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PROBLEMS IN THE CREATION OF A STANDARD DIALECT OF QOMANES!

1.01 Romands (Romani, Romany) is the collective name for the dialects spoken

by six million or more §om ("Gypsies’} throughout the world. Some of these
diverge from each other to the extent that at the World Romani Congress in
London in 1971, and again in 1972, it was often necessary to employ French as
the common medium of communication. This fact made very apparent the realiz-
ation that If Rom are to make thel; own way toward a united future —— perhaps

to the eventual creation of the Gypsy state of Bomanestsn — a standardized
language is essential., Git3l Sarkon, one Eurvpean delegate at the 1972 Congress
made this clear to the participants: B dobina le Jibdke ketanembskes s'c anglund
péso karing o ketanembs sar ekh ¥enés, "“the achievement of linguistic unity is
the first step toward unity as a people',

1.02 This paper is an endorsement of Sarkon's statement, and an examinatlon

of some of the problems Invoived in creating a unifled, standardized dialect

for a fragmented language and people.

1.10 The origin of Bomanés

1.11 BRomanés Is demonstrabliy a neovindlan language, but its exact affiliations
within the indo-lranian subfamily are not known with precision. its similarity
to indian languages was first noted by an Austrian minister, Stefan Vali, who
in 1760 discovered that the language of some Malabarl Indians studying at the

time In Holland spared many features with the speech of the Yungarian Rom with
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whom he was scquainted. Sekely de Doba was probably the first to announce
these similarities in print (in 1763)%, followed by Jacob Riidiger (in 1782)%,
The scholar Helnrich Grellmann suggested an especially close link between
gomcnts and Surat, a language spoken in north-west india, 2 year later®, Sub-
sequent gcholars such as Batalllard, Pott, nlklosich,‘srlerSOn, Paspati, Bloch,
8c.y brought further connections with the Indian languages to 1ight, but not
until the later studies of Alfred Woolner>®, developed by John Sampson®, was a
more easterly origin posited for Bomanés. The most complete work to date
pursuing this argument, ¢.¢. that Qomanés had a Central Indian (§auraseni) rather
than a Dardic (Paisaél) origin, was that of Turner published in 19267,

1,12 The name fom, If cognate with the modern Hindi [dom]®, would suggest as
Kenrick and Puxon point out®, that the Indlan ancestors of the fom remained
peripheral to the strictly maintained, caste~divided system. Jan Kochanowski
(vanya de Gila}, a Romand historian and linguist now resident In Paris, has
suggested ' that the migration out of north-central india might have been
precipitated by increasing warfare among, and Interference from, the rest of the
population,

1.13 Because of lexical and phonological retentions in modern §omanés, it is
possible to be falrly certain that this northwesterly movement occurred before
the middle of the third century B.C., since knowledge of the features of
severa) Sauraseni Prakrit dialects has been preserved from this time in the
inscriptions of King Afoka (256-237 B.C.}. In migrating into the Hindu Kush

region and perhaps beyond, influence from the Paisa&! languages became far-

Iy




reaching; the very conslderable Palsall accretion dating from this time

probably acsounts for earlier scholars such as Bloch and Miklosich suggesting

a more north-westerly origin for Romanés.

1.14 There are various independent accounts of 12,000 |ndians (called Luri)
having entered Persia as early as A.D. 439 during the Sasanian Dynasty (A.D.
224-651)} to entertain at the court of King Bahram Gur. Psre W.Re. Rishi, In

the most complete discussion of early Romani history to date’! offers 1inguistic
and anthropological evidence that the Luri, referred to as Zott by the poet
Firdausi and today also known as Moiribiya or Nawar in Iran and the Middle East,
constituted the first group of Bom tc leave India. He also speaks of a second,
tater group who were taken as slaves by the Muslim warrior Mahmud Gaznavid
during his forays into north-western India between A.D., 1001 and 1026.
Kochanowski'? belleves that the ancestors of the flom were Rajput warriors from
the area now known as Rajasthan, some of whom left India after being decimated
by Muslim troops at the Battle of Teraln In A.D. 1192, A similar view is held
by Ronald Lee!®. |If there were indeed three (or more) separate migrations from
India, this would help explain the variation in dialect and physical type
evident among European Bom today!®.

1.15 Whatever the real reasons for moving northwestwards i{nto Persia, the Rom
were not to remain there. In the years following the death of the Catiph Mamun -
in A.D. 833, gom In the country at that ttme were, according to Persian history,

persecuted by the army of Ojeif Ibn Ambassa and driven northwestwards into

Caucasia, arrlving there between A.D. 1000 and 1100, During this sojourn through

[ ol
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{ranian-speaking territories, Romands acquired considerable Perstan and
Kurdish-derived lexicon, for example gir “garlic”, po¥dm "wool", xor "power"
and mom "wax", It may be significant that of the Persian and Kurdish-derived
lexicon In Roman8s (oa. 50 items), none from those languages occur which have
an ultimately Arabic origin, Arabic influence upon the tranian languages dates
from ca. A.De 650. From the languages of the Caucasus have been taken for
example kbildu Y'plum (from Georglan), kotdr "piece” (from Armenian), wurdsén
“waggon" (from Ossete) and so on. At that time, Turkish had not spread west-
wards Into what Is now Turkey, and there are very few Turkish-derived items to
be found In the European dialects of Romanés'$,

1.16 By the 13th century, a substantial group had moved into the area of Greek
language domination, today western Turkey'®, and Influence upon gomanks from
Greek, both grammatical and lexical, was considerable. Lexical {tems from

this source Include féro "town", Iuludif “flower", yolf "angry", sc.

1.17 Having by that time arrived in Europe, the Bom continued to spread out-
wards, absorbing (by the 1hth century) southarn Slavic and (by the 15th century)
coming under Rumanian, Hungarian, east Slavic, German, éc., influence. During
this last period, the main European dialect splits were taking place.

1,20 The Dialects of Nodern \ omanes

1.21 Turner!? divides Bomands as a whole Into the European, Armenlfan and
Syrian (including 'Asiatic') subfamilies, without dividing each further. These
divisions appear to be valld as far &s they go; Sampson'® indicates that at

the time of entry Into Persia (cf. §1.14 above) the ancestors of the Gypsies




spoke a single language. This has been contested by Turner, however, who felt
that a mejor split had occurred prior to this migration, and that It was at

this time that the European and Asiatic groups became distinguished?®, If

Rishi and others are correct in believing that different groups of Rom left at
differcnt times, it §s also unlikely that they would have shared a common lan*
guage, even {f only altered by time (A.D, 439, 1001 and 1192). The Asiatic
group, sometimes referred to as the Dom dialects, includes those of the Nawarl,
Kurbati, Belud?i, Maradl, Nablos and Belrut Gypsies.

1,22 The later division between the European and Armenian (Rom and Zom) Gypsies
occurred 3t the time that the move westwards Into Turkey took place (cf. §1.15

above). The major divisions, according to Turner, may be diagrammed thus:

Paoro-!gomnfs
ROM LOM DOM

(European) (Armenian) (Syrian)

1,30 (Classification of the European Dialects

1.31 To date, the European and North American dialects = those which concern
us here = have not been fully classified. (C18bert2® Speaks of Finnish, welsh,
Hungarilan, German, Engli;h, Catalan and Andaluz dialects, but these cannot be
Jjustified linguistically as comprising distinct groups. It is a pity that

such observations, and a great many others based upon Insufficlent data, should
appear in a book made 5o widely avaliable.

1.32 One of the more recent attempts at classification is that of Kochanowski 2}
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wito divides the European dialects into two broad groups, Viay and non-Viay

with the latter falling Into four further groups:

PRoTo-Euaq?EAﬂ BOMANES

|

Viax Non%vlax

Rumania i I

Lovari Northern German Carpathian Balkan

Xalderash East Baltic French Manush Rungary Bulgaria

Ukraine North Poland Slovakia Arlija

Yugoslavia Hoscow South Poland (Yugo-
Russia Caechoslowmkia  slavia)

Vest Baltic

1.33 A further proposed schema i{s that of Dr. Donald Kenrick®? of the

Romano Instituto In London:

PROTO7BOMANES
I
Armenian (Lom) 'H'|dlalects 5 dialecﬁs =ben (DomJ dialects
I | | | I ! . ! J
Sintt Finnish Slovak Carpathian Polish/Russian Baikan Northern
] I
ngx Non=Vlay  Iberian
» (Balkan,
Southern)

1.34 Terrence Kaufman is currently attempting a reconstruction of Proto~
Romanes at the University of Pittsburgh. Kaufman finds Kochanowski's grouping
insufficiently differentiated, particularly in the area he treats as Balkan.
Both the Kenrick and the Kaufman schemas are further complicated by inter-group
{nfluences cutting across and affecting all of the major branches of European
Romanés. To date, his findings, based upon extensive comparative work, indicate

the foilowing classification of dialects®?:
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PROTO'EURO?EAN BOHANES

!
Viax

Sou tthe rn Ba likaﬂ Nortl'.he rn ll:»el'l ian
i | Basqua country
Greek Zaroart Catalontia
Euroreen Pereian Spatn
Turkey Azeriaidjan Portugal
Bulgaria
1 i { 1 i
Central or Sinto or Nordic or Baltic British
Carpathian German (inc. Scandinavian roiniq  England
Bohemtia~ Manush Pinland Russia Vales
Moravia France Norway Eatonta Scotland
Slovakia N, Italy Sweden Podolia
S, Poland Netherlonds Denmark Lithuania
Galieia Germany Central
o Transylvanta Auetriag Poland
Switaerland
E, Prussia
' H T T T T 1
Black Sea Paspatian tronworker Tinner ttaljan Erif Hungarian
Rumania European Bulgaria (lncs  Southern Bulgaria Hungary
( *Ursari’) Turkey Orindart) rtaly Macedonia Bergenland
Crimea Bulgaria Bulgaria
Macedonia
[ | | )
vkrainian Central Lovari Southern Southwestern
Eastern Viax (inc. Poland Vax Viax
Ukraine Kalderash)} Germany Rumania Rumania
Rumania Hungary Bulgaria Bulgaria
Hwigary Albantia
Nestern Yugoslavia

Ukraine




1.35 Speakers of all these groups are found In the western hemisphere; in

the USA, British and Vlax In particular, and in South America, (berian and

Viex. There is a tendency in North Americe for Anglo-Romani {the creolized
Bomanés/English of the Ronmitdals or Gypsies from Britain) speakers eventually
to lose thelr language or, less often, to adopt one of the inflected dialects

= in particular Kaldaralftst.o or Matiwanftsko = as some Romnitlal groups

such as the Stanleys and Coopers heve done. Socially there is little Intergroup
contact among the different speech communities, either In Europe or the
Americas.

2,00 Aims of the Present Psper

2,01 It Is the object of this paper to examine factors bearing upon the present
state of Bomands, and the problems attending the standardization of the language,
especially orthographic standardlzatlon. This of necessity takes into consider-
atlon several related I;sues: those dealt with here are the prevalling non=Gypsy
attitudes toward }om';;d fomanés, and the consequent effects upon the attitudes
of the splaka;s’themtelvas toward their language. It Is also necessary to
declide whether, because of the diversity of dialects 8 composite union variety
be created, or just one existing dialect selected for the international standard.
A problem also exists for Boman& groups no longer speaking Boman€s per s¢, but
creolized forms of the language {as do for example sections of the Gypsy popu~

latfons In the United States, Britaln, Spain, Finland, Armenia, &c.) and for

whom Bomands morphosynéax is quite foreign,

2.02 Hinging upen these considerations s the question of literacy, and of

10




Bomané attitudes towards it, and to "formal® education generally.

3.00 Non-Gypsy Attitudes toward Rom: the Gypay Steraotype

3.01 Due partly on tha one hand to the closad nsture of the Gypsy community,
and an intentional misrepresentation of the society by its members to outsiders
as 8 protective mechanism?®, and on the other to the Gajé or non-Romani popu~
lation attributing fictitious features to Gypsies as a kind of wish=-fulfilment?3,
there has emerged a Gypsy stereotype bearing littie or no relation to reality.
3.02 Ga}é dissatisfied with this reality have sometimes attempted to create an
{tlusion for themselves closer to the romantic Images
"One group of Gypsies with whom | recently

spent some time told me with great gliee of a woman

who came to visit them regularly, bringing them

presents and aspiring to the travelling life. "imagine

her!" said one of the men, "She wanted us t' go on

outside on a cold winter's night and make us a fire

and all sit about it, Surr, and us all supposed t'-

sing, with our teeth chatterin', and all. Let her

come and stay in this here caravan, an' let all of us

be goin® t' stay In her house in London is what |

say to that!'?®,
One American romanologue (''gypsiologist") is regarded with some amusement by his
Romani acquaintances because he persistently wears the bandanna and embroidered
vest and sash of the stage Gypsy whenever he visits them,
3.03 Most such romantics, however, are content to confine their fantasiss to
paper. An example of this appeared in Holiday magazine some years ago®?, in
which the writar, herself claiming Romani ancestry, created a veritable

"concentrated essence of Gypsy''. She described a family which sought out her

help by means of trail-signs, and who had English Gypsy surnames but Hungarjian
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given names, who dined on roots and herbs, played violins and cimbaloms for
relaxation, and who spoke what appears to be a mixture of Anglo~Romani_and
gibberish. Thare 15 even reference to an ""oath of the Grean skirt Women...
about the highest honor a gypsy woman can be given'. If the renda; suspected
that these were merely flights of an active imagination, or that the author
was harself misinformed, he 1s dramatically reassured that “no Romany lies to
one of his blood', The same reader would get a very different Impression from
reading an article which appeared some years later In Atlantio Monthly®®. In
this one the writer = called a "Gypsy watcher" by the magazine — takes palins
to describe how ready Gypsies are to denounce thelir fellows to the police.
3.0k Nonliterary stereotyping has been discussed elsewhere?®, and it has been
pointed out more than once that because the stereotype S never encountered in
real Vife, aetual Gypsies are not usually regarded as the genulne thing. The
frequently squalid Gypsy encampmants along roadsides or on city dumps are, in
the minds of the stereotypers, inhabited by wretched beings who give the 'true
Romany' (whatever that Is) a bad name. Similarly, Gypsies holding positions
of responsibliity (from the ga}ikand point of view) or pursuing activities not
concomitant with the traditional image, are equally suspect. A Bom who Is,
among other things, an expert on model ship building and who owns one of the
finest collections In the country, is considered not to be a “'real Gypsy" on
account of his nautical Interests, by one non-Gypsy expert who presumes to
know better.

3,05 A stereotyper is a definer, and to quote Black mltitant leader Stokely

Carmichael, "people who can define ars masters"®®,
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"“In the animal kingdom, the rule is, esat
or be eaten; in the human kingdom, define or
be defined...whoever first defines the situation
Is the victor...definers (that is, perscns who .
insist on defining others) are like pathogenic
microorganisms: each invades, parasitizes and
often destroys his victim; and, in each case,
those whose resistance s low are the most
susceptible to attack"’!,

"Individuais or groups of individuals who

allow others to define them as lazy, lgnorant,

inferlor, inhuman, et cetera, have given the

power of defining who and what they are to others,

and this power carries with It the master-subject

relationship®3?,
3.06 The Gypsy situation illustrates this well. The Oxford English Dictionary
defines Cypsy as “a cunning rogue', or “a contemptuous term for a woman", As
a verb 1t is listed with the meanings *to fllch, steal”. (n the United Kingdom
and other countrias, a Gypsy s defined solely In terms of his relationship to
the majority culture; a man may or may not legally be a Gypsy depending upon
his mode of life, language and customs notwlthstandlng”. A recent British
county councl] deciston determined that a traveller In England was not in fact
a Gypsy, and as a result not subject to certain iaws relevant to him:

" ..he has not been a man of nomadic hablts

seein my judgement he is not a gypsy: therefore

the Act does not apply"".
Such judgement also means that many people (in fact the majority of British
travellers) are 1isted as Gypsies =~ or usually gypsies =~ because they are
itinerant, when In fact they are not Gypsies at all but Ga}é.

3.07 This kind of defining/stereotyping ultimately has an effect upon Its

recipients; attitudes of mind, reinforced by overtly repressive acts such as

13
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slavery and attempted extermination, instils through the course of time an

ambivalent attitude toward the native culture and tanguage:

“Lagarde-Quost goes so far as to say that
‘there (s+esin most bilinguais & tatent schizo~
phrenia, or split personality, and this might be
the psychological key to the problems of minoritles'?s,
He means by this that the split parsonality explains
‘the accusation s0 often brought up against frontier
people or linguistic minorities: that they are
"unreiiable'", "untrustworthy", "unpredictabie. And
well they may be, for each of them Is often unpre-
dictable to himself unless he has deliberately
analyzed his two modes of thought, and has retalned
as pertaining to him only what s common to both
and therefore stable and latent"?¢,

3410 zvidence of Linguistic Prejudice

3.11

It 1s not unusual to find linguistic generalizations made about Bomanés

at all levels, This ranges from extremity to extremity; on the one hand are

found overly lyrical accounts of the language (although the culture is less

well favored):

Y"The Gypsies, iike the birds and all wild things,
have a language of their own, which {$ apart from the
language of those among whom they dwell...the Gypsy[‘s]
eooslanguage Is deep and warm and full of the charm of
the out-of=doors world, the scent.of the ctover and the
ripple of streams and the rush of the wind and the
storms For the Rormany speech Is fuil of all this,
and though the Gypsy has few traditions, his rich
mother tongue must enbaim In each word a thousand
assoclations that thrill in the soul..."’7

3+12 Mid-way stand well=intentioned, but still subjective and highly inaccurate

descriptions such as the following, which appeared In a popular linguistics

journal in 1969:
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“all authentic gypsy communication Is «
and must be = oral, As they settle for a time
in a new country, they acquire some of that
country's words and Incorporate them into Rowm,
more popularly cailed Romany. it is believed
that the Rown language began as a very small one,
concerned with the family, the tribe, the horses
and herd == words required for a simple existence,
It must be very old, for Rown is highly -idiomatic,
and the complications of verbs and genders is
endiess, There Is no way to write it except
phonetically, and some sounds of the gypsy tongue
simply defy our twenty~six letter alphabet...Roum
is a disorderiy language, and must be learned
phrase by phrase. Even the syntax differs from
one occasion to another. Verbs are very difficult
++sno one can explain why the verb changes so
radically. A major problem is that no gypsy
really knows what a verb is, and It wouldn't
matter anyway If he did, hecause this is thc way
it must be saide The Idiom Is paramount In Rowm
and cannot be changed"®®,

In one book, To Gypeyland, the author travels throughout Hungary and other
European countries speaking Anglo=Romani, and being addressed in it, wherever
she went. In her account she Is often enthusiastically accepted as a Gypsy
by the Rom she meets because of her linguistic skills?®®,
3,13 At the other extreme, openly blased pronouncements such as the following
may be found:
", . ohis language..[which] contains traces of

an orlginal character [but which] Is encrusted, as

it were, with words durrowed (it might, perhaps be

more appropriate to say stolen...) from a dozen

different dialects'*?,

3.14 Even students of Romani studies are not exempt from such prejudgement.

In a recent book on Rom, the French scholar Bioch states thet '‘le langage est
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ce que les Tsiganes ont 3 eux de plus caract@ristique...c'est un argot"*3,
Some even challenge reality in the light of direct evidence: Jaroslav Sus, a
Czech romanologue, claims that it is an "utterly mistaken opinion that gypsies
form a nationality or a nation, that they have thelr own national culture,

thelr own rational language"?,

Language apart, some scholars apparently have
had great difffculty in carrying out thelir Gypsy research, and one can only
admire the devotion to their cause which kept them at it. Martin Block, for
instance, experienced "an Involuntary feeling of mistrust or repulsion in
their presence' (“...ein wnfreiwilligee Gefilhl des Miptrauens oder des
Widerwsillena in threr Gegenvart®)"?®, while Heinrich Grellmann approached his
subject with an "obvious repugnancy, like a biologist dissecting some nauseating
crawling thing in the Interest of science" ("...offensichtlicher widerwille
wie der einse Naturvieeenechaftlers der ein ekelerregendee Krieohtier im
Interesse der Wiasenschaft sestert™)‘.
3.15 Published misinformation about the Romani people and language is legion.
Although it has been claimed that George Borrow has ‘done more harm to the
cause of those of us who wish the gypsy community well than almost any[one]
else” * pecause of his romantic portraya! of Romanf 1i1fe, he nevertheless
{1lustrates with some accuracy the Gypsy attitude to such dogma:
it Is wonderful, Is it, that we should have a

language of our own? What? You grudge the poor pecple

the speech they talk among themselves? That's Just

like you gorglos [Ga}é], you wouid have everybody

stupid, single~tongued Idiots, 1lke yourselves. We

are taken before the Poknees of the gav [magistrate

of the town), myself and sister, to olve an account
of ourselves, So | says to my sister's littie boy

16
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tpeaking Rommany, | says to the llittle boy who

Is with us, run to my son Jaspar and the rest,
and tell them to be off, there are hawks abroad.
So the Poknees questions us, and lets us go, not
being able to make anything of us; but, as we are
going, he calls us beck.

YGood woman'’, says the Poknees, 'What was
that | heard you say just now to the 1lttle boy?'.

"1 ivas telling him, your worshlp, to go and
see the time of day, and, to save trouble, ! sald
it In our own language®.

"Where did you get that language?* says the
Poknaes.

"Ti{s our own language, sir", ! tells him,
"We did not steal it",

“Shatl | tell you what it Is, my good woman?"
says the Poknees,

"1 would thank you, sir", says 1, "“for 'tis
often we are asked about [t¥,

Well then'", says the Poknees, "It s no
language at all, merely a made~up gibberish".

"0h bless your wisdom' says | with a curtsey,
“wyou can tell us what our language s without
understanding 1t/", Another time we met a parson,
"Good woman', he says, '"What are you talking? Is It
broken language?''.

"0f course, your reverence'', says [, "we are
broken people; give a shilllng, your reverence, to
the poor broken womsn®. Oh, these gorgios! they
grudge us our very language!"“®,

3.16 "0n other than & scleriific level, our culture maintains a loosely
organiz;d but fairly uniform system of pronouncements about language'*?, The
most dangerous and unforgivable kind of lingulstic prejudice Is that which,
having achieved the sanctity of the printed page, gets transmitted through
the years altered only in stylé. Like all of the above writers (with the

exception of Borrow) Konrad Bernovici could not speak Romanés, although he

confidently states in his 320-page book The Story of the Gypsies that he Is
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dealing with

H,+ea people whose vocabulary lacks
two words = posssssion and duty"*®,

3.17 Twenty~-one years later, the anonymous author of an article in Coronet
magazine plagiarizes and rewcrds the same statement:
YEven todey, there are two important

English words for which the Gypsy vocabulary
has no known equivalent, and for which the

Gypsy people havs never exhibited any desire

or need, One of them is the word ‘duty', the

other Is 'possession't*?,
3,18 And yet, seventeen years later in perhaps the most invidious way of all,
since the ptaglerism has besn recsst in such a way as to suggest an actual
verbatim interview, the statement turns up again, in an article by Harie Wynn
Clarke, typically entitled "Vanishing Vagabonds"S*':

"A young Gypsy wife said, 'there is no

word In our language for “duty" or “possession",

but I'm afraid there will be soon'",
3,19 Like the other snonymous writer (at §3.13 above) who saw lexical thefts
more In keeping with his image of the Gypsy than lexical adoptions, none of
these writers actually overcame their feelings of what they expected of the
language sufficiently to ask a Gypsy himself whether these words existed in
Romanés. For a long-enslaved people whose lives were a succession of duties
and obligations, and whose possessions were taken from them, it Is not
surprising that there are in fact several words for these concepts. For “duty"
there ara in the various dialects the words musaipd, elikba, kandipé, thoyimds
and vudklipé, while for "possession’ there are méitkoe and esradmo, although

in truth the faltacy of such statements scarcely needs refuting, A similar
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statement occurs in Jim Phalan's Wagon-Wheele®, This writer, "iong ago
admitted to the brotherhood" assures the resder that
"there is no word for 'truth® in the
romani language. There Is the crux of the
matter?,
In Viay this is t3qt8imds and In the Northern {including British} dialects it
s tdt¥itpaln). Many such stories get picked up and ;epeated again and agaln
as the years go by. Another favorite which has appeared at least four times
in the past 25 years Is that of the freed Gypsy prisonsr weeping for his Jailer
who must remain in prison. Yet another desls with the bukd, a small pouch
used in a confidence trick involving the substitution of paper for money®?,
3+20 For the majority of Gypsy groups, the pressures inducive to self-hatred
are sublimated through the concept of marimé or mdyadi (tabu) factors In the
cultural experience, and a strong bellef in ethnic superifority. It might be
pointing out the obvious to say that antigypsyism, if it may be called that,
can be held most directly responsible for the unapproachabllity of Gypsies
by outsiders. |f Bom are considered to be "nauseating crawling things* (of,
§3.14) or “vermin' or a "scourge'® by Ga§é, this Justifies Rom regarding Ga}é
in the same way>®. And In lieu of police, government-enforced laws, &c.,
Roman{ culture itself serves as the most expedient weapon. Ga%é are seen not
only as foolish and unenlightened because of their refusal to acknowledge the
superiority of the Eoms', but this foolishness Is reinforced and justified by
s

regarding contact with Ga$& as polluting or defiling the race’",

3.21 There exists nevertheless for some fom a latent doubt as to the true
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worth of the Gypsy people. Many Bom will readily deny their heritage If
knowledge of It could for Instance spoll the opportunity of employments The
sadness Is not that Rom do this, but that soclety Is such that It Is necessary
to do this. A widespread Romani belief holds that Bom are a cursed race and
one doomed to wander. Such beliefs are rationalized by acquiring legends to
explain them, s.g. that the race Is cursed because it was a Gypsy who forged
the nails with which Christ was crucified®®,

3422 This two=-sided attitude toward the race aI;o manifests {tself in feelings
about the language, which vary considerably. Few Bom are aware of the indic
origin of fomands, which is regarded as a collection of vaguely related
languages rather than constituting dialects of a common tongue. A Viay speaker
will say of a Sintl speaker ""he does not speak my language', and '"language®

is meant here, though Gomanés Jib also means "idiolect" and "dialect".

3,23 This Is not to say that the different dialects are seen in the same way
as Ga}ikanés (non-Gypsy speech); but as long as a Kaldsra¥Ttsko speaker cannot
use his language with a SintTtska speaker and be understocd, whether or not
each is a dialect of Romanés s neither here nor there from a practical point
of view. It is of little consequence whether Keldsra¥ Romanés tham '"skin’

is interestingly close to Sintl Romands d¥fms, If it isn't close snough to
mean anything. (t Is the sootolinguistic and cultural criteria which class
neither diatect as Gafikanés.

3.24 Despite the frequent lack of interintelligibility, none of the dialects

are so far apart as to give the impression that they are quite unrelated. As
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]oqg as the basic Indic, and eariy=acquired non-indic vocabuiary Is adhered
to: a degree of mutual comprehension is possible. Speakers, howsver, are
unawere of which items ere Indigenous and which are adoptions, and it would
not heip if they were since a common eiternative is often lacking. {n the
southwestern United St;tes, for exampie, visiting Mexican Kaidaréie have

some difficulty in comunicating with American Kaldoék!; because nemes for
newly-acquired concepts are adopted from Spanish and English respectively:

Ja th'o bentiladéro p'o agbr sl bisyondako end Ja th’o féno oprdl e tiwf both
mean ''go and put the fan on top of the television set",

3.25 Speakers of inflected dialects seidom regard these as not constituting
“oroper ianguages', aithough in countries where Jomands has become jargonized
as in Britain, or has in the past been prohibited by iaw from being spoken

as in Spain, negative feeiing may be encountered®’., But this is not the main
probiems In a Ga}d world which has aiways been almost universaily hostile,
vitsa has had to turn against vftsa®® and nftsia against ndtsia®? simply in
order to survive. Small groups can make a {iving and survive as long as they
remain unobtrusive, Other groups in the same district present not only
competition, but a threat to weifare and survival. The concept of s;rength
through unity does not apply easily to a pesople having nothing to fight with;
invisibiiity has always been the most effective defense,

3+26 0id feelings die hard, and it is far from easy for older Rom to accept
the new spirit of ethnic unity which is becoming !ncreasingly evident among

members of the younger generations®®, Nor is it even desirabie for fom in

some parts of the worid yet to do so openiy =~ not, at ieast, unti) stronger
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measures are avaflable to combat possible reprisals for such activity.

It should be remembered that General DeGaulle officially banned two Romani
groups in France — the Organtsation Nationale Gitane and the Communauté
Mondiale Gitane. A simlilar organization was banned in Hungary at about the
same time (in the 1950's)®!, Ga}é governments and local governing bodies

cannot be rellied upon:

"The gipsies make a mockery ", ..as the Council pondered
of all that Is decent and humane, possible action on gipsies, one
and have In our opinion, no right member was heard to s2y loudly:
to be housed among decent society' 'shoot them/'"
Mr. Atlstair Macdonald Alyn & District
Member of Parliament Council meeting
Chiselhurst & Sidcup®? November 1973%%
"We are deaiing with people "There are some of these
who members of this council would peopie [t.a. Gypsies] you can do
not look upon as human beings in the nothing with, and you must
normal sense" extarminate the Impossibles”
Transcript of a Transcript of a
broadcast of a meeting broadcast of a meeting
of Birmingham (England) of Birmingham {England)
politicians, March 1968 poiiticians, March 1968
"There is no solution to the "Residents 'scared' by the
gipsy problem short of mass myrder" glpsies: it Is terrible, some of
the things they are doing; they
Sundon Park Residents! are knocking on doors asking for

Newsletter, October 1969°" water and to go to the toilet"

"Unless you threaten ‘the gipsies, Mrs. Norma Hal ford,
you will never get rid of them, If Secretary, Wayfarers
we told them...we would burn them out, {1} Tenants' Assn.*®

they would soon go away'
"Horror and disgust by the
John Manning, spokesman Westway: 600 tenants of the Sil-
National Society of chester Estate signed a petition
Painters®® to have the gipsies removed...we
hold our noses and keep our windows
closed to exciude the stink they
create...we walt and hope to see
them leave',
Q 22 Estate spokesman®’
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""MP asks expulsion of
gypsy Immigrants: Cralg Stewart
(PC-Marquette)...asked immlgra-
tion minister Robert Andreas to
order thelr deportation immed-
{ately 'to protect Canadlan
citlzens'*®?
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“Chalrman of the [Aylesham]

parish councl] Mr. Evan Hill...

would 1ike to throw all glipsles

into the sea'*?
o “Church of Ireland church
desecrated: The Reverend Rhys
Thomas...sald there was nothing
missing, and this led him to
believe that !t was not done by
itinerants"

Leitrim, July 19747}

“Councillor sounds glpsles
alarm:i...Counclilor Yapp sald
later, 'all proper steps were
taken to stop the [Gypsy] cara~
van$ coming Into the clty. It
ls far easler to deal with a
sltuatlon before it becomes a
large problem*®

Birmlngham (England)
Clty rLunct] meeting
August 19737

"Gypsies don't want to

be housed. They don't want to
be educated...they are proven
thieves, vagabonds and murderers
[but there !s] no polnt In
turning the gypsies off dlrty
bits of land which are no use
to anyone"

Members of the

8rixton Co-operative

Woman's Guild’?

A typlcal eviction notice reads: '"You are hereby notified that you are

trespassing on land which belongs to the Epsom and Eweil Borough Council, If

you do not Jjeave within the next seven days, legal! proceedings for your eviction

will be lssued against you in the High Court of Justice without further notice"?s,

3.27 Whatever linguistic prejudice exists is a corollary of the ongolng racial

prejudice whlch has disseminated the Romani people, and while It s unlikely

that the Ga$é will ever be well-disposed towards Gypsies, It will be possible

to resist and combat (njustice more easily as a reunited people. Mangés e

paikfy le Galénge, 1t is sald, nitdf léngo drdgo — we want the Gafo's respect,

not his love’",
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3.28 To summarise the foregoing:

a) |t seems probable that there never was a single Romanés, but as
many 88 three distinct (albelt closely related) Gypsy languages
whose speakers left India at different times.

b) Secause of historical and current factors, not leest anti~social
pressures from the host society which continue to divide the Bomanés
speaking populations, there are today a great many widaly differing
dlalacts of that language.

¢) Perhaps the greatest obstacle In achleving political and cultural
unlty is the lack of communication amongst the various Romani groups
in Europe and the Americas’®,

d) It may be assumed that progress toward reunification would be more
eislly made If 2 common dialect were available to all groups. To
quote Sarkon once more, "the achievement of linguistic unity Is the

first Step toward unity as a people'.

4,00 fhe Linguistic Problems

4,01 Romanl leaders are unanimous In thelr desire for a standard dialect of
Romanés, and repeated thelr plea for the creatlon of euch a dlalect at the
World Romani Congress held in April 1971, This was summarized as follows’S:

"It was recognized that the Romani language played an
important r8le both as one of the distinctive features of the
Romani people In each country in which they lived and as a link
between different groups. The efforts of the English and Span-
{sh Gypsies to restore thelr language to active use were
approved.

"It was recognized that all spoken Romani dialects are
of equal nerit, and that no one dlalect s superior to any
other dialect., Nevertheless there was a need for an inter-
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in London.

a)

b)

e)
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natlonal standardized dialect which could be used In
perfodicals and In congresses. 1t was hoped that at
the next Congress, Romani could be ugsed much more, and
less translation required.

"It was agreed to start a journal, Roman:i
Chib, to discuss language problems...".

.02 This plea was nevertheless repeated a year later &t the Aprll 1972

meeting of the Social and War Crimes Commissions of the World Romani Congrass,

Since that time, 1ittlie has been accomplished beyond the discussion

stage, although branches of the Xomitia Limiaki{ Romant In the USA, Canada,
France, Britain and Yugoslavia have been devoting time to the formation of an
internationa) lingulstic commission (o Sathemésko Kemieydno ¥ibéko)??,

4,10 The problems to be dealt with are:

No single dlalact spoken anywhere (s so close to the common proto-~
form that It may be adopted without modification, In other words,
whatever dialect Is chosen will have to be adapted to a more
Internationally acceptable form, especially lexically.

Using exIstling means of educatlon, the propagation of such a standard
dlalect will be very unevenly achlieved. Settled, already literate
Rom (such as predominate In eastern European countrles) will have a
far better opportunity to acquire the dlalect. For i{l1i{terate and
nomadic Bom the task would be much harder.

Not all Rom everywhere will aver learn, or be disposed to learn,
such a dlalect., This will create a 'linguistic &1ite’ consisting

only of those who have learnt the new International standard.

The flrst of these, 7.8, the actual composition of the new dlalect, Is

fraught with further problems. The inflected dlalects differ most In lexicon,
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and to unify the currently non-shared elements, Kochanowsk| has suggested
replacing
", ..the borrowed current vocabulary by Hindl,

because the basic vocabulary of Romani and H!ndl-Rajasthanf

s 60% the same, and to replace the technical words by the

international vocabulary, malnly by words common to the

French and English languages, of course adapting al}

these words to Roman! phonology"’®,
k.12 Kochanowski's first proposal could be modified by attempting to trace
indigenous terms for lost Items In other dialects, before resorting to Hind!
as a source. Thus the root vther- ‘have" (< Saurasen) ”gg"ghri “possess,
hold") might be reintroduced from Its restricted occurrence in the Southern
dialects to replace the 8i (''there is/ere’} + dative nominal construction
adapted from pan-Balkan syntax: Vlay g ma(nge) ¥uk#l, Southern therdv diiiklée
1 have a dog".
4,13 This suggestion itself presents a further problem: while 'purists' might
think It right to weed out the non-native syntactlc and lexlical features, some
~ the use of g7 = "have" for instance ~= are so widely current that the Indig-
erious revival would be quite foreign to the majority. The same purlsts might
also object to the introduction of {nternational vocabulary to substitute for
incotnings which make use of indigenous morphsmes withtn Individual dialects:
Norwegian Bomands randma-pani “ink" (Iit. 'writing-water")’®, Finnish Boman&s
saateréngiro "prisoner'! (Iit. "one of the {ron (bars}'), British and Aﬁerlcan
Anglo-Romani prastarin-saster "blcycle" (I{t. "running iron''), American Keld=-

oratftsko 3udrd-bbkso “refrigerator (I{¢. ''cold box') ', sc.

4,20 The more conservative varleties of Lovarftsko (Viay) retain a high pro-
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portion of Indigenous vocabulary and idiom; one such dialect, such as o,,.

that described by Poboznisk'' might well serve as the basis for an Internat-
fonal standard, Other Vlay dlalects {including some varieties of Lovarftsko)
have consi{darable Rumani{an overlay, and include several phonemes not widespread
in other dialects. These are the two r-phonemes /r/ and /¢/ (bar "wall", bap
"rock'), and the 3/§ and 3/} distinctions. The contrasts nesd not be retained
orthographically In the created standard since minimal palrs are few (cf. lowgé
"little glel", Sowlii "number six").

4,21 While some Northern dlalects such as the Welsh®? or Sinti®® are also
conservative In structure and vocabulary, they differ in some Important ways

from the Viay dlialects. Some of the major differences iInclude’®:

Northern Viay
{ am me hom me sim
You are tu hal tu san
He/she s yo/yoy hi wo/woy si
ist person singular ~om -
preterite suffix
2nd person singular -al -an
preterite suffix
Loanverb {nfix*? -in= -{sar~
Usual nominaiizing -pe(n) -mo(s)
suffix

k.22 This suggests the possibility of creating fwo standards, one based upon
the Northern and one based upon the Vlay group of dialects. This leaves

nevertheless a vast number of speakers of Salkan, Southern and berian dialects
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not represented -~ and doesn't even consider speakers of Dom and Lom fomanés
in the Middle East, although since the political and cultural stimulus derfves
from Europe and the United States, the latter dialects should not at present
be of prime concern.
4.23 Conservative Vlay, Northern. Batkan, &c, dialects have a very high pere
centage of common lexicon and Structure} Kochanowski concludes with substantial
evidence that "le tsigane d'Europe présente une unité Incontestibie"®®,
Ron=shared features Include phonemes, lexical items and calques, and even
intonation patterns, adopted from the language(s) of the host country, and
these in normal speech give a false impression of the extent of diversity among
the dlalects. It would probably not be necessary to create two or more stande-
ards If a compromise phonology and lexicon were established, These are how
German Sinti®’ and North American Ksldara¥ltsko compare, without mod{ficationt

S. me didiwa an 0 f8iro

K. me $au and'o féro

E. !'m going to town

S, man hi but tid:we

K. mSnge si but Jaugd

E. | have many children

$, o gh:d¥o pivéia o pdini akéna

K. o ga$d piyél o pal akand

E. the non=Gypsy is drinking the water now

S, yoy wlla fon o déktari bi-méntsa

K. woy avé!l le dokthoréstar bi=ménsa

E. she's coming from the doctor's without me

$, o murf kai befél kol hi mfro phuiredsr phra:l

K. o murf kai be$é! koté se mugé mal phuré phralés
E. the man who's sitting there Is my elder brother
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.24 Clearly these dlalects are closely related, and without excessive
modiflcation a standard variety based upon them Is possible,
h.30 Acton®® fllustrates weil the linguocentricism of different dialect
speakers, which at best may amount to Indifference to the speech of other fom
(af. 53022 ffo):
“Most Gypsies look down on speakers of dialects other

than thelr own, and their prejudices are often taken over

vigorously by any Gaujos who learn one dialect. At Epsom

in 1970 | heard the visiting speaker of an east Europsan

dialect, attack all British Gypsies for letting Romani fall

into disuse. Even the best 'Welsh' Romani-speakers, he

assured me, though they might be able to take a fish out

of the river in Romani, couldn't use it to take an engine

out of a motor[=car ],
b.31 The subjectiveness of such a statement is clear; a 'Welsh'-Bomanés
speaker can of course perform this task, referring probably to an fnd¥in and
a3 mbta In his dlalect, but the Balkan speaker would himself have to refer to
e.g. a parovde and a furgbno, adopting from Bulgarfan, sc. The Lurl or Rajput
ancestors of the §om did not leave India In motor-driven automobiles.
4,32 (t may be an added benefit to have a modified standard dialect since it
will not then be identified with any one group (except to begin with, one
supposes, the Romane intelligentsia, who are by no means universally appreci-
ated by other Rom).
k.40 The second question (4.10b) also raises further problems., Firstly, {f
settled, literate fom will be able more easily to acquire not only a knowledge

of the standard dialect, but through it (as is planned) a knowledge of indo-

and Euro~Romani history and the nationalist movement, the bias created in favor
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of Bom from the eastern European countries would result in more representation
from them at the congresses and elsewhere. The implication of thls fact

would readlily be drawn by pro-acculturationists that settled, literate Bom

must benefit, because being settled and literate Is naturally preferable to

the nomadic life style®’,

4,41 The majority of European Rom have in fact been sedentary for a long time,
and the American Romani population has become Increasingly so In recent years.
They are no less gom for that®®, A large number still travel, however, elther
from necessity or choice, and must have equa! representation. The way of life
should not be regarded as the problem, but rather the fact that existing methods
of propagating Information are Inadequate (see §6.00 below).

4,42 Ssolutions to these problems will not be achieved until the various host
nations are prepared to acknowledge the unity of the Romani people and to inter-
act with them as a whole. Division Is maintatned In North America for example
where government grants for educational projects-ara made avallable for American
Rom with no Interest in or consideration for fom in Mexico or Canada who, If
they receive (t at all are subject to quite independent Intervention. Such
programs, slways controlled by Ga}é, have not so far recognized the authorlty

of the International Gypsy Committes. One such has proposed its own spelling
system for the language of the Romani community it Is dealing with, with no
thought of consultation with the International Gypsy Committee (see §4.02)°!,
4,50 The third proposal (4.10c), the question of the creation of an '&lite’,

is not peculiar to this situation, merely new., Whatever attitudes arise from
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the majority, they will all have precedents.
h,51 Besides the natural resentment felt toward a privileged group, there is
the feeling == perhaps even more widespread =~ that worldwide organizations
with sscretaries and fancy letterheads are somehow un-Romani, and reflect a
compartmentalized type of behavior more typlcal of the Ga}é. A Spanish Gypsy,
himself largely acculturated, told Jan Yoors:
“The Hungaros [Viay] have their own language...

and it makes their strength. What would it help If we

now started to learn it all over? To listen to them

talk about the Gypsies' new identity and shallow

utopla of an independent nation, you would think they

are more payo [Ga$é] than we apayados [Gadified ones].

What we need are jobs,- Integration and some degree of

social Justice Instead of a1l that romantic payo

hodgepodge’*?,
he52 This attitude, If accurately reported and not merely the opinion of the
writer, is perhaps an extreme one, and reflects pressures from the surrounding
culture; integration Is not especially sought by most Gypsies, and few would
be content with only "some degree’ of soclal justice. If such an individual
walts for this to be granted by the Spanish government without the stimulus of
political agitation, he will have a long wait. In contrast, in the United
States where It Is not uncommon, and even de rigueur these days for the various

component cultures to maintain (dentity-motivated organizations and nationa}l

representatives, many Gypsies are attracted to the jdea of an international

organization. Although anything smacking of officialdom = even Romani=-controlled

officialdom®? ~ creates considerable suspicion in the minds of some, the [dea
of being part of a body which has Its own publications, political representa-

tion and national congresses, Is attractive.
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4,53 Le Page notes:
"There is one aspect of the scens In

multilingual societies which Is often overlooked.

This is the Importance to each racial community

of having a private world into which it can re~

treat and discuss the political situation without

being overheard by the othar communities, If

sach community has Its own newspapers, discussion

and comment can be carried on in thelr columns

without necessarily inciting anger among the

other commnities"®",
Yoors' companion, however, lives in a less permissive society. Le Page
continues:

YBut the situation may on the other hand

incite susplcion. A Government drawn predominantly

from one language community may feel uncertaln of

the loyalties of the other communities and feel

compelled to introduce repressive censorship’.
4,54 It Is true that the Lovara say amdri §ib s'amiri sor, "our language Is
our strength, but it is more than that, it s not ",,.a mere tool and, as
such Interchangeable with other tools, but...it Is a moulding factor which
co~determinas patterns of thought and outlooks on 1ife"®%,
4,55 With much®® of the Spanish Gypsy population now Ignorant of the language
as a complate and functioning system, perhaps the most important "moulding
factor" no longer exists, henca the tragic situation of people like the apayado
above who, whila labelled as Gitanos by tha host culture and subjected to
continual opressfon, are less and less able to retreat into the indigenous

culture where one can continue to be a human being with a personality of one's

OWne
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5.00 pevising a Suitable Orthography

5.01 This Involves selecting the most sultable system to use, althouch the
problem cannot be tackled fully until the phonemic Inventory of the variety of
Romanés chosen as the standard has been adequately described®’, At present,
most of the written Romanés remains within the pages of the Jowrnal of the
Gypsy Lore Scciety, usually In a falrly narrow phonetic transcription. WNearly
all non-scholarly texts which appear are In the orthography of the language of
the country, thus Spanish Cal8 follows Spanish language spelling conventions:
“0ica callf sos linastes terelas, plas-
arandote misto men calochin desquiiao de trinchas,
pudfs y canrrias, sata anjella terelaba dicando
on Tos chorres..."
Anglo~Romani English spelling conventions:
"Cuvva=cai see Sar the chinomengries chiv
talay morro pogaddy=jib canna they coms to chin it
dray a fil. 0Oicks a bltty divvy to mandy if tooty
coms to jin",
and so on. These are, though, creolized dialects, In both cases having lost
most of the native grammar and much of the lexicon to Spanish and English
respectively.
5.02 Even the spelling of inflected dialects presents a probiems A Kelder-
adftsko booklet of scriptures published for circulation In France has an
nrthography based on French:
"Nouma © Jesus phenel lenge katchia
paramitchi: Savo manouch anda toumende, te ave!
les yek chel bakriorha, al te xhasarel yek, tchi
moukel le Inya-var-des-tai-inya kaver ando des-

erto te jial te rodel koudala kai si xhasardi,
jikin tchi arakhel 1a?".
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5.03 The argument is, presumably, that If French Kelder§¥a are going to be
Jiterate at all, it will be in French only, and they will therefore only be
familiar with that system. This is largely true, and while It has the question-
able virtue of bringing the word of the Société pour la Distribution des Saintes
Ecritures to the Bom in their own language, it may only be read easily by Rom

in France. Someone In Sweden spesaking the same Iangu;ge would flnd its con=
ventions unusual,

5.0k Of course whatever writing system s devised is going to look unusual to
acma sections of the population, as will the standardized dielect itself. But
these are facts which must be accepted (f Norweglan Gypsies and Hungarian Gypsies
(for example) are ever to see themseives rether as Rom whose homes are In Norway
and Hungary’®,

5.10 The sounds occurring in the principal European dialects are as follows

(not every dialect has them all, end certain "“phonémes non~intégrés" as discussed

by Kochanowsk1?? are not Included):

a) rhe Vowel Sounds: 3 \ » O.X
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5.11 The basic vowels are five, vis, /a ¢ | o u/, with the following occ.rring
as allophonic variants:

/a/ [aaaa ]

/e/ (e ¢ o]

/17 [te]ydr]

/o/ [0 ]

/u/ [uwwol
The central series /o/ [2 v ] occurs frequently In some diaiects, especially
Viay, where others have /e | a/. These are written in Rumanian orthography as
i and 8, The only other European language in Roman script with a special letter
for a central vowel s Aibanlan, with §, Likewise [y ¥ w] occur only in some
dialects, and again oniy as allophonic variants., In t;e present discussion,
the central vowels are represented by schwa: /a/; one orthography in use in
the United States employs barred~1 /i/ for the same sound.
5.12 The central and secondary vowels need not be glven special letters in
the revised orthography, leaving flve voweis oniy: /a e 1 o u/. If It Is found
necessary to Include further symbols, *a', *é', 'e’' or 'i' might be used to
represent the central vowels, 'U* for [y] and so on. The main concerns iIn
selecting the appropriate symbols are firstly whether they are generally familiar
to the speakers already (o, € and ¢ are not) and secondly If so, are the faclli-~
ties easiiy available to print such characters.
£.13 These flve vowel symbols are also adequate to represent all possible
diphthongs with the giides /w/ and /y/ ([j]): al, au, ea, el, e0, ou, la, le,

yi, lo, fu, oa, of, ul and uw. Phonetlc varlants are many, thus /ea/ might
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represent [ca ea ce cv 00 ex] tc.  Some of these are found only In )exical

adopt lons from Rumanien, and may not occur In the devised standard diatect.

b) zhe consonant Sounds:

[+
-4
4 2
- = ¢
- | (1] - | W
Sl gz Bl ez
s| sl :l31E(3|3|3|k
= S 8| & o = -4 3| &
PLOSIVE p b t d ¢ Fik ¢
ASPIRATE ph th (tfh) kh
NASAL m n n "
LATERAL 1 A
FLAP ¢
FRICAT FVE £ vls z{f zis z]|¢ Jix yix 8] n
AFFRICATE ts dz| tf dz|ts dg
SEMIVOWEL W ¥

5.4 The orthographles of nine European languages using Roman script have been
evamined In order to devise the most widely acceptable system for Romanés.
These are English, French, German, Croatlan Czech, Slovak, polish, Rumanlan and

Hungarian. Many of the lettars have a constant phonemic velue throughout
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Europa, @.9.. Pyb,t,d,g,k,m,n, 8c., whila others differ in frequency (k is not
common In French or Rumanian) or representation (s = [[] in Hungarian).

5.15 The Ploeives, With tha exception of [c] and [¥], thesa are written alike
In all nine languages. The Romanca languzges favor orthographic ¢ to k, but

k Is used, and unlike ¢ has the constant value of [k]. In addition, ¢ repre-
sants [ts] in several languages. In Bomanés, [c] and [F] occur as variants of
/k/ and /g/, and need not be represented In print (Czech and Slovak write tham
t' and d', Croatian as € and 4], and Hungarian as ty and gy).

5.16 The Aspiratea. The aspirate stops, being & legacy from India, have no
phonemi¢ counterparts In the European languages. This feature has been repre-
sentad In several ways in lingulistic treatises, for example by an h (or supra-
script P}, by an apostrophe, or by the symbol for a diffuse voiceless fricative
(g} following the stop. The suggestion here is that an h of the same size
be placed following the relevant letter. A suprascript b [s unnecessarily
precise from a practical point of view, cannot easily be handwrlitten, and is
not available on most typewriters. The apostrophe [s needed elsewhere, e.4.

to represent elision or abbreviation, and such speltings as ppuwv, tpem, pyral,
$c. glve too unfamiliar an appearance on the printed page. The combinations
phy th, kh will have other possible values only to Viterate English-spesking
Rom, for whom they might represent [f] (also In French), [8/8] or [x]. Asplration
need only be indicated after prevocalic stops in Initial positlon, for example
pe/phe "on/sister", ta/tha "'so that/and", kam/kham "“future-marker/sun’, t3or/

t3hor “thlef/beard", although it may occur phonetlically before liqulds (phral
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"brother', phlayin "mountaln') as wall as medfally and finally (dokhtdro
"doctor, ekh "one™). No instances have been found, however, where aspiration
in these positions (Z.e. other than In Initial ph, th, kh, t8h, + V) is signif-
icant to meaning.

5.17 The Nasals. These are [mn pn 9). [m] and [n] present no orthographic
difflculties since they are so written throughout Europe. [p] variously occurs
as gn (in French), as n} (in Croatian), as & (in Slovak and Czech), as § (in
Polish) and as ny (in Hungarfan). (n Bomanés It occurs in final position only
as an allophone of /n/ (In some dialects) after /1/, and need not be repre-
sented independentiy: skamin [skamn] ~ [skamfp] "chalr", karffn (kartfn] ~
[kartfp] "spike'. Elsewhere It may be written ny (ef. §5.22): fmya "nine",
kony&ko "brandy”. [1] does not generally occur except before the corresponding
stops, and in most dlalects, like [p], it does not occur in final position,
Thus it may be represented by n: hinka "yet”, tiang "knee'’

5.18 The Laterals. These are [1] and [4A]s The latter, palatal sound ocsurs
as 1i, 1j, 1', g) or ly In various European orthographies. In §omanés it

appears finally only as a variant of /i/ (in some dialects) after /1/, and may

therefore be written /1/: xil [slt]~ [slA] "fare”, 822 [fi1]~ [[iA] “coldness",

in other positlons it may be written ly (see §5.22): kaulyardyg “lobster',
\/tﬂyar-» "depart', Sc.

5.19 Fricatives are numerous In Romands: [t vsz[ 25 2¢jxyshl Among
these, orthographic f, v, 3, Z and h have fairly constant values throughout

Europe, and may be used without mod!flcation for Zomanés. Localized differ=
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snces Include the use of v to represent [f] In German, $ to represent R
Hungarian, and h to represent [x] In Rumanian and [x] in Croatian.

[J] is represented by sh In English, sch in German, ch [n French, 3 in Croatian,
Czech and Slovak, sz in Polish, s in Hungarian and § n Rumanian, [5] is written
J In French and Rumanfan, £ in Croatian, Czech and Slovak, £ in Polish and 28

in Hungarian. English sometimes represents this sound'by _z_ll".

0f these, ¥ and
% are probably the most universally recognised, and are recommended for use in
the Romanés orthography.

The retroflex sounds (5] and (3] are not common in European languages; [s] is
heard in Polish and is written §; [z] also occurs In Polish, written rf, and
a similar sound Is heard In Czech (F} and Slovak (rf). 1n some Viay dialects
these are significant In distinguishing palirs or near-palirs of words from those
contalning [[] and [3], but such distinctions are few: Jel/§el "hundred/
smallpox", kfwina/§iwindé “heast/alive" '}, In many dialects, {[] & (5], and
[5] § [z] have fallen together as /¥/ and /%/ or eise never were distinct, [s]
and [2] corresponding to [t[b] and [d2] in non-Vlay diatects.

The sounds [¢] and [j] are not distinct phonemes [n Bomands, but occur as
variants of (especially) /k/ and /g/. Therefore they do not require individual
orthographic representation. The same Is true for [x] and [y] which occur as
varleties of /k/, /y/, /9/ and /s/.

The voiceless uvular fricative s shown by ch In German, Czech, Slovak and

Polish, and sometimes by kh or ch In English. As with the cholce of the symbols

$ and ¥ for [f] and [3], digraphs involving h should be avoided since this
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letter indicates aspiration. It is proposed that X be used to represent this
sound, since its “usual® vatue ([ks)) Is represented by the sequence ks in
Romanés. Uvular (8] occurs as the common pronunciation of /r/ In many dialects
of French and German as well as In Danish and some Swedish and Dutch dialects.
It {s therefore uniformly represented by I in print; in no European language
does [6] contrast phonemically with [r], although in s;weral varieties of Bome
anés these are distinctive phonemes. In Matiwanftsko for example, the following
palrs occur: rai/pai "lord/twig", bar/bay “wall/rock”, tc. In most dialects
however, the single /r/ phoneme has the flap or trill value only. Ways of
Indicating the voiced uvular fricative In scholarly treatments include *, ¥, ¢,
rhy R, ¥ and . It {s suggested that the single ct;r;cter v for the /r/ pho-
neme be adopted and the articulation [r] be given it for the standardized
dialect. If it be necessary to indicate the uvular value, the symbol ¥ is
suggested since the use of the wedge accent would bring It into line with the
proposed characters £ and %,

5.20 The afﬁ't’oa;zte sounds found In Bomanés are [ts dz tf d3 ts dz). [ts] is
written 2 In German, } in Rumanian and ¢ In the Slavic lunguages and Hungarian.
(dz]) is everywhere represented by dz. In keeping with this digraph, the cor-
responding volceless affricate may be written ts, thus avoiding the Introduction
of @ new symbol such as *c, and remaining uniform with other digraphs. Similarly
[tf]) consists of /t/ + /&/ and may be so written: t§ (rather than ¢.g. *%). [dz]

may likewise be written df. The former occurs as ¢, ch, tsch, £ and cz in the

European languages, and the latter as J, g, dsch, d%, d and dzs.
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5.21 Retrofiex [5] and [2] are not recommended for inclusion in the phon..ic
inventory of the standardized dialect because of their Vimlited occL=~2rce in
the European dlalects of Qomands. Thus the affricates [ts] and [dz] Incorpor-
ating these sounds may be Included with t§ and d%.

5.22 The Semivowels: [w] occurs in the diphthongs [aw ew Iw uw wa we wi wo
wu], in some of these being an allophone of /v/: valin [walfn] "bottie", Jav
[qgw] "I go", When, as In these cases, [w] represents an underlying /v/ It
should be SO written. As an element of a diphthong not having an underiyling
/v/ 1t should be written ut nmmt “weather', but vud [wuf] "1ips",

Iyl (ie@s [J]) occurs in the diphthongs [ay ey ya ye yl yo yu oy uy] and in
such combinations It Is suggested that the sound be represented with an i,
except before /j/ when the combination would be written yi, and except Init-
fally when Y would be retained: yakd ([ jakbd]) "eyes®. The letter y rather
than | should also be used to represent the palatal [n], vis. ny, and [4], vis.
ly: nydnya "dear aunt", Iydlya ''dear sister”. The letter y is preferred to J,
thus yai! rather than *jaj! (a shout of surprise}, because Its value is constant
in most European languages despite its restricted currency, while j may rep-
resent [J], [3], [d;], s¢. In various orthographies.

5.23 1deally, speakers should try to adhere to the pronunciation as represented
by the spelling of the standardized dialect as closely as possible. The same
orthography could even be ratained for the home dialect, in the same way that
(broadly speakinig) one system of English spelling serves for a multitude of

dialects, Thus we might have:
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Orthography Standardised Kelderadttsko
piaro ("foot") [plnré] [p#:ed]

sim ("1 am") [sim] [sym)

valin (“bottle") [valfn] fualfp]
xutyav ("1 jump') [xut Jév] [yucsv)

5.24 In summary, the suggested alphabet consists of the following symbols and
combinations of symbols:
a b d dz d¥ e (3) f g h I k kh I Iy m n ny o

p phr (F) s ¥ t th ts ¢¥ tdh u v x y 2z %

5.25 The passage quoted at §5.02 would appear thus In proposed orthography

(but not in standardized dialect):

French-baged System Propoged System

"Nouma o J&sus phenel lenge "Numa o Zezus phenel lenge
katchia paramitchi: Savo manouch kat¥ia paramitdi: Save manul
ands toumende, te avel les yek anda tumende, te avel-les yek
chel bakriorha, al te xhasarel fel bakriofa, hal te xasarel
yek, tchi moukel le Inya=var-des=~ yek, t¥l muke! le Inya=var-del~
tal=-inya kaver ando deserto te hai=-inya kaver and'o dezerto te
jlal te rode! koudala kal si 33) te rodel kodala kal si
xhasardl, JikIn tchi arakhel 1a?¥ xasardi, :lkin t3i arakel-la?"

5.26 It doss noi sesm necessary to {ndicate syllable stress In any way, since

this varies considerably from dialect to dlalect. Wlthin Individual diatects

placement of stress may distinguish homophones, thus Ksidsraiftsko kdko “'this",

kakd “uncle", and It is true that different stress and Intonatlon patterns
contribute to the lack of Intelligibility among the dialects; however It need

only be the rule that in the standardized dialect, stress is uniformly Initia}
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{or ultimate, penultimate, §c.), and this deciston adhered to.

5.30 Since a considerable proportion of the Romani population lives in ecastern
Europe, and since much of the cultural and p<;lltlcal renaissance is originating
there, there are strong arguments for the creation of a standardized Cyrillic
orthography for use In Communist bloc countries.

5+31 The basls for such an orthography Is given hore.lwlth the Latin equiv-

alents as listed above at §5.24:

Romanized Cyrillio Romanized Cyrillio

a a o o

b o] P n

d n ph n!
dz ns r p
d¥ o (9] (%)
¢ e ) c
(2) (») $ w

f ¢ t T

g r th T!
h h ts u

i U, H ts q

k K tsh A
kh K* u y

| n v B
ly nb x® X
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m M Yy 7
n H z 3
ny BB 3 x

5,32 Non-Russian h {[hn]) has been adopted from Serbian orthography, which

also Includes 1 (for Bb [p]), Jb (for Wb (AD), 1 (for y [j1), & (for 2K [d3])
and Fi andh for the palatais [c] and [Fl. in Hacedonian the latter sounds are
represented by g_and'i respectively. Bulgarian b has been adopted for the cen
tral vowel, although many non=Slavic languages in the Soviet Union employing
Cyrillic orthography include the symbol a for this., Symbols for {c], [F] and
(0] are Included here should they be required, although as discussed above at
§5.12 and §5.19 they appear to be non-essential socunds In the language.

5.33 The selected passage (55,02) would read as follows In this orthography:

“"Hyma o Xesyc n'eHen neHre xaya NapaMiyH:
Capo MAHYNW AHNA TYMSHNE, Te ABEI=NEC flek umwnt GaKpMoba,
hafl Te xacapen flek, WH MyKen fne Hiba~Gap-Ieti—-haf-HHba
KaBep a{n O HEe9SEpTo Te XA Te POoneNn KQUAna Xaft cu
XacanIni, MM YH apaxensna?'t,
5,40 1t is of passing interest to mention that there Is record of an {ndig-

192 and repro-

enoug Romanl script, flrst mentioned in 1908 by Decourdemanche
duced by Clébert’®?, Decourdemanche gives no source for his acquaintance with
this script, and no participant at the {97) Congress was aware of its existence.
The only academic discussion to have appeared to date is that of Dalby??* (a
1968 who, while admitting the possibility that it might have been devised as

an elaborate scholarly hoax, finds some similarities between it and the pre-

Arablc Maghreb and Andaluslan scripts. Buzo Rodgers, on the other hand,

knows of one woman who maintalned that such a script is In use among the T3dyi
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(Czech) Bom!®*, An example of this script is given here:

::;l' 251-1 oh
€ o~ M il
3- o / o= ﬂ"_
g U @ i
g - 2 e o -
o+ o 3o 5
)
°l o & ok
4 6

5.41 1t is not proposed that this be adopted for Bomands, but its existence
is deserving of attention, especlially [f eventually verifieds Historically it
would support the bellef of those such as Ronald Lee and others that iberfan
Rom entered the Peninsula via North Africa rather than Europe = a belief held
in quastion by some who base their opinions on purely linguistic grounds.

6,00 Education: Attitudes and Prospects

6,01 The establishment of a standardized fomanés dialect and a workable
orthography will have to be achieved by classes of some kind, and hence through
educational channels. While the problem might appear to be merely that of
finding suitable instructors and obtaining the teaching materials, there are

in fact a great many more problems to be overcome.

6,02 There is, first of all, a reluctance among both Bom and Ga}é toward the

western education of Gypsy children == though for different reasons.




“

6,03 Too much formal learning is usually regarded by the Bom as debilitating.

it is commonly heard that education {in the Ga}d sense) "softens the brain" =
kowlyarél ¢ gogl, o sitdarimbe and’e $koll! — or that it may lead to Insanity
~ kam-kordl 0 dilimBs. There are several reasons for this attitude. "Formal"
education s always in terms of the majority culture, making no concessions to
the often quite divergent values of the Roman! pupiis. The teaching of “Ga}ikané
ways' s seen as a very real threat to Romanfya, the Romanl way of life. Ailso,
because schools are not now segregated according to sex, parents are extremely
refuctant to permit their children to share a classroom with Ga}é because of

the possibility of romantic Involvement!®®,

6.04 while (in the USA at least) a basic reading-and=writing knowledge might

be constdered an asset, for example for reading road-maps and street and business
signs, or for writing one's own receipts?®?, it Is thought of as fitting that
only men should acquire these skills, Hany fom are unable to read, and the
parents of a }{terate ¢irl would find difflculty in obtaining for her & husband.
While this Is stf!l a commonly=encountered attitude In the USA, more and more
Rom are learning to read, If not to write. In such cases there is less

adamancy toward the wives' aiso learning; the feeling may stii{ be, however,
"what does she need to read for?'., Despite Its benefits In business, the ratfon-
ale Is that our parents and grandparents never needed to read and write Iin the
past, so why should we bother with Gafikané ways now.

6.05 Thomas Dimas, who has been working with the Rusftska Ksldard¥a in Florida
goes as far as to see [{literacy as one criterion of cultural retention. His

observations, hltherto unpublished, are reproduced here in fui1l®’:
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“fn the United States, the nation that coined the phrase
‘melting pot®, the continuing internal solidarity and resistance
to scculturation of the American Bom is a phenomenon that merits
closer attention., Although the underiying social dynamics of
this cohesion are as yet obscure, one of the prime technlques
which maintains this cohesion Is not. They avold the school
system iike the plague/ While most other U.S. minorities are
boycotting, bussing and organizing to obtain better education
for their chilidren, the Bom are, by any means at their disposal,
keeping their chiidren at home.

YAs a result of this mass truancy, the majority of adult
Rom In the U.S.A. are {iiiterate or, at best, functionally {i{-
iiterate (fifth~grade reading levail.

"1f the origin of this practice of education-avoidance is
rooted In custom and tradition rather than In a consciously
organized group policy, the resuits of the practice are no less
effective in maintaining the solidarity of the group. And if
we use the tolerance of marriage outside the group as an indice
ation of group solidarity, they are solid indeed.

The school~avolidance tradition and its resuiting éiliteracy
acts In five specific ways to maintain the non~acculturation
of the Bom:

1) The minimization of time at school reduces proportion«

ately the influence of the teacher®s value system on the

Bomano child, and effectively eiiminates the peer=group

pressure of the other children: two of the tremendous

forces in the soclalization process;

2) 1lliteracy prevents any soclalization in the direction

of the majority culture through ths written word. It

forestalls identiflication with historical and cultural
herces in books and novels;

3) 1lliteracy ensures that Bomands will vemain the first

language of the individual fom, with the resulting refn-

forcement of group values which occurs when he speaks
mainly to and In the company of other Rom;

4) Wiiteracy limits the defection to the majority cul-

ture via the occupational route, as only the most physical,

menfal and low=paying jobs are accessible to an illiterate

fn the U.S.3 .

5) t1)literacy tends to discourage intermarriage between

Bomané males and non-Romané females since the husband's

income is severely limited, and tends to remain so,

"1t Is plain that the integrity of the American Romani Community
is maintained, in great part, by severely clrcumscribing the options
of the individual Rom. It goes without saying, however, that any well~
socialized member of the Romani community does not himself feel opressed
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or deprived by his lack of reading and writing ability =

rather he feels 'liberated’ from the ‘craziness' of the Ga}é

community, much of which he ascribes to reading and writing®.
6.10 On the other side of the coln, such Bom as do want thelr children to be
educated formally often have to contend with the hostility of the Ga§é. The
Reverend Richard Wier, Minister of the Church and Chalrman of the Edenbridge

School Councll, declared that

it came as a tremendous shock when we
heard that gypsy chlilidren were to be taught at
the school, They smell, 1'm afrald, and have
the educational standard of retarded children®!??,
One British traveller attended school for a while,

“0h God. It was murder going to school,
They wouldn't sit beside you In the seats®}!®

and probably never went back.

6.11 The most oft-repeated Gaié complaint is thaf Gypsy children are never
around long enough to be educated 'sroperly!, even when they can be persuaded
to come to school. This Is another way of saylng "stop your way of {ife and
adopt ours, then there wpuld be no problems. Apart from the difference In
power and numbers, there is no moral Jjustiflcation for Bom to assimllate
Gaflkané ways, any more than there Is for Ga}é to forsake theirs for RomanTya.
6.20 Several countries have attempted to deal with the situation by estab-
Hishing special schools for Roman! children — almost always wlthout Romanl
administrative involvement, and In all cases with acculturation the prime
objectivel??l,

6.21 Fortunately, there are representatives of the Ga}dé community who under-

-
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stand that their desire for Gypsy assimilation s not merely arrogance, but

is a policy with very harmful psychological repercussions. Such people have
actively sought out Gypsy leaders and have made an effort to learn Gypsy atti-
tudes and requirements. As a result; a smal! number of schools has been
estabiished with Romani coGperation and sometimes administration, probably
most successfully in England, wheve the new Natlonal d}psy Education Council

is making slow progress, but progress nevertheless, despite less than enthu=
slastic Government concern.

6422 In the United States, several schools have been started = the best known

in Richmond, California®!?

== but none has been really successful. The situy-
ation is too new to American educationists who still for the most part remain
Ignorant of what and where the Gypsies are.

6423 A proposal for the establishment of a Romani school In the state of

Texas was submitted upon request in June, 1974, by the American office of the

Kom{tia Lumiakt Romani to a Government educational research organization. It

proposed:

1, That a school be established for t. Te si kardya ekh $kola le favo-
Romant ("Gypey”) children in Texas, renge and'c Teksas §i-ka 15 bork,
up to the age of oa. 15 yeares, with hai trobu} klesuri le Romenge
adult olassea aleo made available barile. Katfa %kola kam=bujol E
if required. The gohool would be Skotla Bomani and'o Teksas.
knowm ag E Skola Romani and'o Teksas.

2, That, in view of the naturs of the 2, Te finka $udine~le sa’l Rom
distribution of the Romani population and'o Teksas, katfa %kola si
in Texas, thie echool take the form ekh baso waike basurl kerdine
of a bus or buses equipped as sar klesuri trawlin,

travelling olassrooms.




3.

4.

s

8.

8.

9.
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That the echool’s jurisdietion
be reatrioted to aerving an area
which enoompassee Houston, San
Antonto, Dallas/Port Worth, Waco,
Austin, Temple and Bryan.

That tf poasible, Romani teachers
be trained to oconduct this clase
or thease olasges.

That all subjects taught mest
with the approval of the Xris
{(Tribunal) and do not run cowrter
to Romani oulture and valugs, or
are ultimately assimilationist
in aontent,

That such subjeote inoludes
1) Literacy and writing ability
in Jomanés and English,
1t) Bagio mathematical ekille,
i1i1) Riatory of the Romani peopls,
tv) History, oulture and lawe
of the United States.

That beocause of frequent earlier
inatances of failure in establish-
ing Romanti schoole elsewhere in
the cowtry, a pilot projeot be
tnatituted to ascertain the
potential guscess of auch a
ventura,

That a bilingual primer, or
sertes of bilingual primers, in=
itially bs compiled, and a small
group of ahildren worked with,
uaing these primers, before
proceeding to a more
farereaching plam,

That a meeting be arranged to
digouse the ocontent and applicabil-
ity of euch a teaching aid, and that
auoh funds as may be required be

3.

b,

5.

6,

7.
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9.

Te vularavel e Skolyaki kris

ande ferl kakale foron: o Houston,
o San Antonlo, Dallas/Fort Worth,
© Weco, © Austin, o Temple ha'o
Bryan.

Te daitil le Bom $al sitfaren
ande katfa $kola pala sitarimos.

Tte kris fomani ampetiisavel sa'l
trebyasa sitfarde and'e ¥kola,
hal te kakale trebi t¥! terdfuven
angla ‘e Jomaniya walke si kam*
keren © trayo Bomano t'avel sar
kova le Gadenge.

Te kasave trebi si (ma¥kar avren):
1} DEinimos hal remomos, Bom-
anes hal Ga}ikanes,
[i) 0 matmatiko o wuloro,
111} € historia le Romenge,
iv) E historla, o trayo ha'o
zakono le fenenge Amerikane.

Te sas but aver ¥koli Romane
and’o them kal t3{ gole miits,

hal anda kod%a kardas proba te
dikhas wal te $al mifto wal nitdi.

Te angluno ramos ame ekh wal

wuni dulfibake bufaryz le diini-
masko te sitiyarel le bukvi, hai
te haznisaren ekh tsine kidinimasa
le Javogenge angla zumas mal
{enensa,

Te kheras diwano te das duma
p'to mo! kasawo planosko, hal te
love sl andine le la§arimaske
kodolesko. Sode love trobuil
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made available for the prepar- smen, %ai { disaldisaras atunti!
ation of eame, the amount of &nd'o diwano.

such funds being determined

at this meeting.

10. That in the event of the pilot 10, Te sogod? $al miSto, ame zumavas
project being sucoceasful, pro- le propunerya ekh }i~ka Yow
poaals one through aix above anglal,

be tmplemented.
6.24 The local Roman! tribunal met several times to discuss the establishment
of such a8 school and, with some reservations, it s felt to be a worthwhile
project. Bom literate In English Jook forward to being literate In Bomanés too.
The few who are already (through Individual tuition) have acquired some pres~
tige within the community; not only can they read and write, biut they can read
and write Bomanés, a language popularly belleved Impossible to commit to print.
$.25 Those who are less ready to accept even a Gypsy~controlled and operated
mobile school, teaching only Romani-oriented subjects, have what s perhsps a
Justtfiable fear that the ultimate control =— and hence Interference — will
prove to come from the Gafé after all, The older and more cautious members of
the Tribunal also reiterated the common antli-educstion arguments discussed
above at §6.03 ff. !n Callifornia, there is a standing joke among Rom that
anyone who Goes to school automatically becomes a Romnit¥al, the most 'gadified"
of American Gypsies.
6.26 Although the spirit everywhere Is that Rom should govern thelr own
progress (the 1971 World Roman{ Congress opened with the slogan o narode fomano
si-lga deretdo te arakbel pesko drom karing o progreao, “The Romanl people have

the right to find their own way toward progress'!!3}, there Is a very prevaient
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suspicion that wkatever fom becomes Involved with the Gaé in such a venture
wiil use the situatfon to further his own financial end rather than that of
the community., This attitude as much as anything else has contributed to the
lack of success with earlier educational projects.

7.00 concluding Remarks

7.01 Mo attempt has been made to provide answers for ;Il of the problems
touched upon here. The alm of this paper has been rather to present to the
academic body, perhaps sometimes in overly subjective terms, a picture of the
current Injustices and hostile attitudes with which the majority of Rom must
contend In the present day, and to support the suggestion that an end to this
may be found in ethnic reunification, and that the creation of a standardized
fomanés is a prime factor In the achievement of this reunification.

7.02 Although a few people may decry too concentrated an exposure to these
"dlatribes against injustice’’'®, fewer stil} are even aware that hundreds of
thousands of Romani lives were extinguished in Haz{ Germany, for (nstance, or
that Gypsy slavery was abolished just 1ittle over a century ago. These are
not just facts of history, for the present and the future are rooted in the
past, and it will require enormous effort to eradicate its effects!?s,

7.03 The very nature of much of Gypsy Vife ensures that {1l=feeling will
never completely disappear. RQom are in particular the subject of Ga}d scorn,

or envy, or both. It is also annoying to Ga§é that §om want above al) to be

left afone; this {s seen somehow as antisocial (as of course it is), and

ungrateful to the country providing the Bom's subsistence. As a people without

a country, fom have to IIQE alongside the Ga}é and abide by their laws; there

[\
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is no escaping this...and “escaping' Is unhappily the appropriate word for
most Bom in most countries. With leaders respected by Rom and Ga}é alike,
and with authoritative representation in the United Nations Organization and
other international bodies, eventually perhaps Rom will not be put in the
position of wanting to escape from thelr countries, but instead feel as proud
of their various homeiands as they are to be Rom,
7.04 Leadership must come from within. So far, there has been no highly
situated authority figure who has been either a fom himself, or understanding
of the needs of Rom. Nationally and internationally~piaced Gypsy leaders are
needed who have the confidence of the Romani people, for It can only be from
such leaders that Rom will accept directives as reaily being In their own
intorests.
7.05 Observers suih as Cohn who maintain that
“"The Gypsies have no leaders, no executive

committees, no nationalist movement, no Gypsy kings...

! know of no authenticated case of genuine Gypsy

allegiance to political or religlous causes"!!®,
or Brian Vesey~Fltzgeralid of the Gypsy Lore Soclety who finds the notion of
Gypsy nationalism "romantic twaddie"*!?, or Jaroslav Sus (§3.14) who belisves
it to be an "utterly mistaken opinion" are dangerous, because they have set
themselves up as spokesmen about Gypsies for other Gaié. and their statements
underiie a desire to keep Gypsy life static and suppressed. Such people would
be the first to accuse a Gypsy politician of not being a "real Gypsy'.
7.10 Unification of the race cannot be achieved without strong and sympa=

thetic leadership. One sStep toward that unification s for Bom at last to
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be able to speak to each other In thelr own language, without the resl

danger of the standardlzed dialect itself being seen as a tcol of oppression.
A serious examination of languane planning policies and nationalist movements
elsewhere must be undertaken, as well as a detatched appraisal of Romani

nationalism itself, before this work can be started’!?,

Te Trayil Romanestan

54




53

8.00 FOOTNOTES
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3.

k.
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6.
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This paper was first presented in unrevised form to the Language Planning
Session of the Eighth World Congress of Sociology, Toronto, August 1974,
and has also been published in the Procesdings of the Thirteenth Southeast
Conference on Linguistics, Nashville, Apri} 1975,

Captailn Sekley de Doba, in an articie in the Guaetis de Viemne for November
6th, 1763 (not iisted in Black's Bibliography).

Jacob C.C. Riidiger, Neuster Zuwachs der teutschen Fremden und allgemeinen
Sprachkunde in eigenen Aufsdtaen, Biicheranxaigen und Nachrichtsn, Leipiig,
1782-7793 (vol. 1, pp. 37-84, '"Won der Sprache und Herkunft der Zigeuner
ous indien"),

Heinrich M.G. Grelimann, Die Zigeuner. Ein historischer Vereuoh tber die
Lebensart und Verfassung, Sitten und Schioksahle dieses Volks in Euvopa,
nebst threm Ursprunge. Dessau, 1783,

Alfred C. Woolner, "Gypsy languace and origin', Jowrnal of the Gypsy Lore
Soa‘icty‘ MNeSaey “0285.286 (‘909)0

John Sampson, ''Gypsy language and origin', Jowrnal of the Gypsy Lore
Soctety, nese, Vo422 (1907) and 111,180 (1910).

R«Ls Turner, ""The position of Romani in Indo-Aryan", Jowrnal of the Gypay
Lore Society, V(4).145-189 (1926), also published as a monograph.

It would not be amiss to Include a brief outline of the origin and affin-
tties of the Indian languages here: Indic-speaking peoples entered the
Subcont Inent between 3,000 and 2,000 B,C., ultimately from the indo-
European homeland in north central Europe. At the time, the closely
retated tranian and indian groups had become distinct linguistic subfam
tiles. Among the great number of early indlan languages, Vedic and
Sanskrit are perhaps the best known, and 2re closely related to each
other. Also closely related to these were about 40 other languages col~
tectively known as the Prakrits, some of which were the vehicles of
extensive literatures, and which are still cultivated today as titurglcal
tongues, a.g. Pall (for Buddhism) and Mighidi (for Ja¥nism}. Based upon
the Prakrits were several colioquial and literary vernaculars known as
Apabhramfas, and tt Is from these, rather than the Prikrits, that the
modern Indian languages descend. Examples are modern Pahari, Hindi and
Bomanés from Sauraseni, Gujarati from Nagara, Marath! from Valdarbha,
Bengall and Assamese from Ganda, and so on., It has been suggested by
Franz X, Miklosich, In his Ueber die Mumndarten und die Wandermmgen dar
Zigewner Europa’s, 1V.ix-x, Vienna (1878) that some elements in fomanés
are of even greater age than the Prakrits.,
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9.

10.
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In Hindl, mesning "one of the sweeper class; janitor, menial®, and in
GuJarat! “member of a nomadic class". H. Yule and A.C. Burnell, in their
Hobson-Jobson, London (1886) Yist under Dome, Dhome, (p. 322) "The name

of a very tow caste, representing some old aboriginal race, spread all

over india'. A quote at the same entry, dated 1817, has *...another tribe
of vagrants, who are aiso a separate sect. They are the class of mounte-
banks, buffcons, posture-masters, tumbiers, dancers and the )ike...The

most dissolute body Is that of the Dwmbare or Dumbaru'. Other similarities
in name might also be mentioned: Lovari with Lohari or Luri, Xale with
Kauli, Sinti with Sindhi (ef. aiso Zingdn) and even Jat with (Gitlano.
G.A. Grierson, In “Arabic and Persien references to Gypsies', Indian Anti-
quary, September, 1887, p. 258, notes: "...possibly the word 'Egyptian’
meaning ‘Gypsy' may be a corruption of AzeZutt (pronounced Es-Zujt). This
word s not uniike the ttalfan *Egitto’® in sound, which may have first led
to confusion, and thence to e falise analogy".

Recently there has been considerable reliteration of the statement that
there are no Gypsies in india itself, the most recent being in W.R. Rishi,
Multilingual Remani Dictionary, Chandigarh (1974), p. £if. This essumption
is founded on an Incompiete reading of Grierson (here and in four other
articies), who In fact "pointed out the extreme probabliity of the criminal
tribe known as Magahiyd (Q8ms...being descended from the same stock as the
Gipsies" ("Gipsies In England and In india", Indian Antiquary, January (i887)
p. 38). Elsswhere he hypothesizes that the nomadic groups in India "became
the ancestors of the Romany Chais" (in his Linguistio Survey of India I(1):
Introductory, Calcutta (1927), p. 186). Even CiSbert (see note 20 below)
basing his information on Martin Block, Mmae et Coutunes Taiganes, Parls,
(1936), concludes that "It is evidently dangerous to wish to estabiish

a connection between some Indien tribes and the Gypsies on some similarities
or occupation or mode of 1ife alone...the oniy tribes which can be called
Gypsles are the Vanjara, the Lamani, the Chhara and the Luri., For the

last two, the question here s settied...it IS certain that tribes of
authentic Gypsies stili live in indfa" (Ci&bert, p. 21), 1t Is possible
that Indlan romanologues are deliberately fostering this opinion in order
to avoid politicel invoivement.

donald Kenrick & Grattan Puxon, The Destiny of Eurcpe’s Gypsiés, London
(1972), pp. 13-14,

Jan Kochanowskl, ""Critdre linguistique dans 1'histoire dynamique", unpub-
lished pasper presanted to the 1967 international Linguistics Congress,
Bucharest, Rumania.

Padmashri W.R. Rishi, "Roma", Roma, 1(1).1-23 (197h).

Mentioned in Rishi, op. oit. (note i), p. 2.
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19,
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Lee believes that the original homeland of the ancestors of the Rom nas
in the Bactrian Steppes, under the cultural influence of the Greek prin=
cipalities of Bactria untl] these were demolished by the Invasions of

the Yie~Chi who drove them southwsrds {nto India. The movemen. . t of
India occurred many generations later over a period of about a century,
and led through Persia and the Middle East into the Byzantine Empire.
After the fall of Constantinople, some groups entered the Balkans and
thence the rest of Europe; more eastarly groups went {nto Russia and
formed the non-Vlay~speaking Gypsies. Others had gone into North Africa,
eventually reaching Spain before the expulsion of the Moors. The Spanish
Bom were allies of the Moors according to Lee, and Muslim by religlon,
donning the cloak of Christlianity after the Moorish exodus (Ronald Lee,
personal comunication)s A different non-indlan origin has also been
discussed In an Imaginative religlous pamphlet entitled Gypsies aqre Arabs,
(Children of God Publication, London & San Juan, 1974). This liberally
Interprets Jeremliah Chapter XXXV as indicating an orligin for the Bom in
the Midianite and Canaanlite tribes who wandered into northern Indis and
subsequently out of it again after release from Babylonian slavery.

Kochanowsk! suggests two distinct racial origins = the Kshattriyas (fair
skinned) and the Scythians (dark skinned) to account for the wide range
of physical type and complexion evident among modern Gypsies. See his
“glack Gypsies, white Gypsies", Diogenes Lxit1.27-47 (Fall, 1968}, The
effects of interbreeding with Ga}é, especially during the veriod of
enslavement, should also be considered. See also A, Clarke (note 104%).

There are, of course, ftems of ultimate Turkish origin in some dialects,
but these have usually been acquired via one or another Balkan language,
for example ldwuta “'violln", ultimately < Turkish lavta but in Qomanés
via Rumanian IZutar 'violinist". This Is also true of the Arabicederived
element In the lexicon; direot adoptions appear to be very few, for
example kisf "'pouch" < Arabic ~5" [kis]. See Hall Desmond, The language
of the Gypsies, Douglas (ca. 1890}, p. 3.

Then called Eplrus or £yptus Minor, ''Little Egypt'.

Op, e¢it, {note 7},

Opo “eite (rlote 6).

It is possible that the early fom inhabited castern Persia and southwest
Afghanistan at a time when Indlan languages had not yet been pushed back
by those of the Iranian group. This would support Lee's theory (note 13)

and is discussed by Plerre Helle |n Etudes Tsiganes for April, 1955,

Jean-Paul Clébert, The Gypsies, London {1963), Chapter 6,
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26,
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Jan Kochanowski, Gypsy Studies, Mew Deihi (1963), B, Gilliett-Smith
also recognised the Viay-non-Viay division, several decades before its
elaboration by Xochanowski.

Personal correspondence, printed with permission,
Personal cbrrespondenco. printed with permission,

Such tactics, which ara the Gypsies' oum survivel mechenism, are effective
enough to ensure perpetusation of the race., This is not, howaver, the same
as the kind of widespread misinformation based upon an Indlviduel writer's
own {deas without first~hand knowledge of the people or language (see for
example §3,19),

W, Cohn, in The Gypeies, Reading, Mass. (1973), p. 61, believes that
Gypsies cont!inue to exist because they are needed In non=Gypsy culture

as "solutions to some of [the Ga}é’s] problems'’. Statements such as this,
and his speaking of Ga}é "becoming'' Gypsies (p. 62) suggest that Cohn
basically believes Bom to consist of Individuals from any background who
are attracted to, and adopt, the cuiture {cf. §3.05, and note 33 below).
Though couched in the vocabulary of the anthropologist, this attitude
simply supports the traditionalist image: romantic, not-give-a=-damn
cavatiers of the road reedy to welcome any misfit from mainstream so-
ciety (see Mary E, Porter's review of Cohn In Jowrnal of American
Folklore, CCCxLvitt (Aprit=June 1975)). This kind of thinking reached

its peak In Europe at the turn of the century, when various magazines

such as the Gypsy and Folklore Gasette and the Gypsy's Frisnd offered
their readers the chance to join the "Gypsy Club", and for sixpence to
sit around a '‘reat gypsy camp fire". Waggons with names like '‘Gypsy
Rover" and "The Borrovian" were offered for sale to these weekend gypsies.

Quoted from Alastalr Reld, Passwords: places, poems, preocoupations,
London (1959), chapter 18, "Teil us where to go, Guv'nor, and we'll go',
Pp. 165.187l

Vil Putnam, ““The Gypsy Code", Holiday, June 1961, pp. 38-43,

Patricia Lynden, “The last holdouts", Atiamtic Monthly, August 1967,
PP 92'96.

For example by Thomas A. Acton, "Ethnic stereotypes: who are the true
Gypsies?", in T.A. Acton (ed.), Current changes amongst British Gypseiss
and their place in international patterms of development, Oxford (1971),
pps 58-75, and lan F, Hancock, ''Some contemporary uspects of Gypsies and
Gypsy nationalism®, Roma, 1(2).4k-54, January 1975,
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From a talk given at Morgan State College, Baltimore, January 16th 1367.
From Thomas Sz8sz, The Seoond Sin, New York (1973).

From Halg Bosmajian, "The langusge of sexism'’, ETC: A review of general
semantias, XX1X(3), 1972.

The 1968 (United Kingdom) Caravan Sites Act Circular N°. 49768 states
that "Gypsies are deflned not by race but as persons of nomadic habit

of 1ife...The definition...covers Romanles, didicols, mumpers, irish
tinkers...". It Is this traditional flexibllity of the Ga}l/kand Inter-
pretation of the word, plus the Gypsy's popular image, which cause Gypsy
related organizations to attract large numbers of non-Gypsy Individuals
(nearty all of them young single girls) identifying themselves with, and
as, Gypsies. For 3 country #s culturally Insecure as the U.S5.A., Gypsies
provide a handy ethnic slot to align oneself with; labelled by behavior
in the Gaé's terms rather than by raclal and cultural affiliation it

is therefore open to anybody, and has the added attractions of romance
and {1legalfity, plus a history of persecution currently so fashionable.
Few such people know or would recognise Gypsies, and there are Isolated
cases of severe emotlonal disturbance arising from the discovery that
Gypsies are a distinct ethnic group, which Is for the most part closed
to outsiders.

The Courier, Friday, February 15th, 1974, p. 21,

P.H.J, Lagarde-Quost, "The bilingual cltizen®, Britain Today, CXL, Oec~
ember 1947, pp. 15-19, and CXLI, January 1948, pp. 13-17.

Paul Christophersen, Bilingualism, London (1948), p. 9.
Paul Kester, Tales of the Real Gupsy, New York (1897}, p. 305.

poris Duncan, "The rocky Romany road", Quinto Lingo, Oecember 1969,
pp. U2-43. .

Elizabeth Robins Pennell, To Gypsyland, New York (1893).

Anon., *'The Gypsy slaves of Wallachia", Household Words, CLXXXV,139-142
Saturday, October 8th, 1853, p. 141, A similar attitude Is found In
George Washington Matsell, Vocabulum; or, the Rogue's Lexicon, New York
{(1859), In the introduction to which he states (p. v) that "The vocabulary
of the rogue...might more properly be termed the Romany or Gypsy language".
In this book, which heavily plaglarises several other works, there are In
fact only nine Qomands or possibly Bomanés items in the entire 130 pages
of the dictionary: boshing, chive, gorger, lil, moke, racklaw, Romoney,
ghero and sturbin.
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Jules Bloch, Les Tsiganse, Paris (1969), p. 113,
Jaroslav Sus, Cikdnskd otdska v USSR, Prague (1961), p. 89,

Martin Block, Zigeuner: thr Leben wid ihre Seele, Lelpzig (1936).

Grellmann, op. cit. (note k),

By John Wells, one of the few British members of Parliament sympathetic
to the Gypsy situation In his constituency (In Kent). Quoted from Alastair
Reid, "'The Travellers', Now Yorker, August 18th, 1962, pp. 37 ff.

George Borrow, Lavengro, London (1851), pp. 139«140,

Quoted from Leonard Bloomfield's article in Language, XX.45+55 (1944),
“Secondary and tertiary responses to language', which deals with this
situation.

-

Konrad Bercovici, The atory of the Gypeies, London.(1929), p. 15, and
repeated el.ewhere in the same book.

Anon., "Caravans of mystery", Coronet, August 1950, p. 126,

Marie Wynn Clarke, '"Vanishing vagabonds: the American Gypsies, Temzes
Quarterly, %(2).204-210 (1967), p. 210,

JIm Phelan, Wagon-Wheels, London {1951), p. 81.
This even gave rise to a whole Broadway musical, (wrongly) called "Bajoi",

The anonymous reporter on the slave camps in 19th century Wallachia (note
40, above) refers to the Gypsies there as “hideous things', and an "“abom=~
inably filthy degraded tribe, exceedingly debauched" (passim).

Another word for Ga$d is Dild, “fool",

See for example Thomas A, Acton, 'The functions of the avoldance of
moxadi kovels", Journal of the Gypsy Lore Society, L(3/4).108-136 (1971).

Although counter to this is the story that rather than being cursed,
Gypsies were granted special freedom to wander the earth because the Gypsy
who forged the nalls spared Christ some suffering by only makfng three

of them instead of four. Both of these tales are commonly recountad

in books about Gypsies.

Especially If the inflected language s also stili spoken In the environ«
ment, Not all Anglo-Romani speakers are aware that a ''deeper’ variety
exists,
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A vftea (among the Mat¥wdya and Kalderéfa) i1s a clan or extended

family group.

A n&tsiag 1s a major cultural=linguistic division among the Rom,

The Kolderada, Matdwdya, Turdri, sc., are different natafyt,

For Bom, feelings of nationalism and ethnic pride seem to be very much
the domain of the small educated middle class. The majority of Gypsies
are faced dajly with too much harrassment to care about such things,
while the few at the other end of the social scale tend to decry =

and too often deny = their roots.

Kenrick € Puxah, op, ott, {note 9}, p. 207.

The London Evening News, Wednesday, June 7th, 1967,
The Evening Post, Friday, November 30th, 1973,

The Eesex Post, November 2hth, 1963.

The South Ealing Poet, January 18th, 1974,

The Sunday Telegraph, September 2kth, 1967,

The Keneington Post, London, July 1973,

The Montreal Gazetie, July, 1973,

The Dover Express & East Kent News, Friday, 2uth May, 1974, p.
The Bipmingham Post, Saturday, August bth, 1973,
The Lettrim Observer, July 20th, 1974,

The Bvening News, May, i97h.

Issued to Thomas and Hilda Boswell on February 25th, 1974,

5.

The beginnings of this kind of respsct means an end to such articles

in the contemporary popular press as Peter Blrge's"Hustle, hustle, aboard
the caravan'', The Boston Phoeniz, Aprll Bth, 1975, pp. 79 ("'These

psople are gypsies, as In 'gyp'"}, or Peter Maas' *The deadly battle to
become king of the gypsies'*, New York Magasine, V11{38}.26 ff. and V}I
{(39).31 ff., September {197k}, in which the only Instance where the

word “Gypsy" Is capitalized s where It IS the name of someone's dog.

The latter article is belng made Into a Godfather=type movie, which
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wlll undoubtedly set back the work being done by the International
Gypsy Committes to alter the Stereotyps by many years.

Buzo Rodgers, a Californla member of the KLR and himself of Romnir3al
parentage, admits that as a boy he travelled widely in the United
States but remained for many years ignorant of the ''Continental” Bom
(often called Rus by the Romzit¥als). This is not averywhers the
case In this country (of. §1.35) but has led students to present
incomplete and theresfore misleading accounts of Romani life in the
cities and elsewhere. See the comments on Cohn's findings In T.A.
Acton, Gypsy Politics md Sooial Change, London & Boston (1974),

PP+ 20~21,

The summary (by Donald Kenrick) for the 1971 meeting appears In the
Journal of the Gypsy Love Society, L(3/k).101-308 (1971) at pp. 102-
103, and the summary of the 1972 meeting (by Thomas Acton) in the
Journal of tha Gypsy Lore Sootety, Li(3/4).96~101 (1972), p. 100.
The origlinal proposal read:
1. I romani dhib si but kud amende. Si partia amaria
kulturatar tai veriga maékar ¢ Roma ande eavofe themends.
2. Nati ekh dialekto kai si mai-mi8to avre dialektondar, Ame
trubul ekh sentralno normalisime dialekto te vakeras ande
kongresonde ta piBas ande intermasialno lilende.
3. 0 Qhibiako komisiono ka-del avre ekh Iil romanes.
4, Si amen te arakhas ekh internasialno romanc alfabeto.

The dialect of Bomanés used throughout this paper other than In quotes
is one variety of American Kelderad{tsko and is not meant to represent
any kind of proposed standard. The title of the Commission could
equally well occur orthographically as Satemeako Xomisiomo Chibako,
Sathemesko Kumisjono T3ibako, Sa-T'emesko Kommisiono C'ibako, gc.

The Viay dlalects probably assert themselves because thelr speakers
are among the most clearly definable as "Gypsies' in the Ga}d exper-
fence (see Acton's critique of Cohn referred to at note 75 sbove).

It should be noted that Viayocentrism could prove to be selfedefeating.
This charge has aiready been lald by representatives of the Northern
dlalect speaking groups.

Jan Kochanowski, "The future of Romani’, in T,A. Acton {cp. eit.,
note 29), ppe 76«77. Kochanowski's approach might seem extreme to
some. He estimates & total Romanés-speaking population of bstween
fifteen and twenty mflllon, and advocates the adoption of fomanis as
an Internatfonal auxiliary language for ali nations,

Example from R, !versen, The Romany language in Norway, Oslo (19kk),
p. 21k,
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This and other examples are discussed In tan F. Kancock, ''Patterns
of English laxical adoption In an American dlalect ¢f Somanés',
Orbia, xXIV(2) (1975), %13.3,

Tadeusz Poboxnlak, Grammar of the Lovari dialeot, Cracow (1964).

John Sampson, The dialeot of the Gypsies of Wales, Oxford (1926 and
1968) .

Hichael O, Reinhard, Grammatik des deutsohen RomanieDialekts, unpub«
1ished manuscript (to be published), Hainz (1973).

Tabulated and discussed in detali by T. Kaufman {Roma, to appear).
See Hancock, op. cit. (note 80), 10,1,

From the last chapter In Vol. |, "L'unité linguistique des Tsiganes
d'Europe’, pp. 184=192, of his two-volume Gyp8y Studies (note 21).

Sintl examples from Relnhard, op. cit. (note 83).
Op. cit‘. (ﬂote 75)' P 55.

It seems to be assumed automatically by sociologlists and others that
acculturation Is the desired goal. 8.R. Goodey, in hls article
“eharacterlistics of the English Gypsy populatlon®, Geographical
Review, LVI11.487-489 (1968) ends with the observation that "...[t
will be Interesting to see how the Engllsh manage to assimilate a
group of nomads whom they have long been content to 'move along'',

Cf. §3.06, Rena Cotton (Rena Gropper), who has written a disser-
tation and several artlcles on North American Bom, gives the following
as criteriat ""A Gypsy Is a member of a culture group which 1) regards
nomadism as the accepted mode of 1lfe, 2) follows...fortune telling...
animal handling...begging...poaching...3) usually speaks the Romani
language'. From her '"An anthropologist looks at gypsyology'', Journal
of the Gypsy Lore Soaiety, 3vd, series, XXX.107-120 (1955}, p. 119,

A strong baslc linguistic research component...wlill lead to the
creation of an alphabet and grammar for Romani, as the first step in
the creatlon of a Bilingual Educatfon package', Gypsy Education and
Development Program! Grant Proposal, Metropolltan Development Council,
Tacoma, Washington (Spring, 1975), p. 5.

Jan Yoors, The Gypeies of Spain, New York (1974}, p. 120.
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And for some, especially Romani-controlled offlcialdom.

Robert B. Le Page, The national language question, iondon (1964),
pp. h3=bh, For related discusslon see also Jyotirindra Das Gupta,
“Ethnicity, language demands and naticnal development®, Ethnieily,
.65-72 (1974), ian F. Hancock, "identity, equality and standard
language®, The Florida Poreign Language Reporter, special number, to
appear Summer 1975, and Talmy Givén, 'Lingulstic colonialism and de-
colonialisatlon™, Ufghamu, i(3).33-48 (1972).

Quoted from Heinz Kloss, '‘German-American language maintenance
efforts’, £n J. Fishman (eds), Language loyalty in the Umited States,
The Hague (1966), p. 222,

But not ail, despite the general opinlon. The delegates from Spain
at the 1971 Congress spoke Cal§ among themselves continually, and

it survives extensively in Latin American countries. The work of
John Weth at the University of California at Berkeley, indlcates
possibly a greater use of Cal§ items in the (non-Gypsy) Spanish
argots of the American south=west than in Spain itself. For the

use of Cals in Spanish slang, see Jay B. Rosensweig, Cald: Gutter
Spaniak, New York (1974), reviewed by B. Rodgers, Roma (forthcoming).

This is being studied by the 1lnguistic commission of the internat-
icnal Gypsy Committee and will be the subject of a.later paper.

Cfs note 75, above. Acton {op. oit., note 75, p. 56) notes that
some .. .English Gypsies, however, know very 1ittle about ‘forelign
Gypsies', and share the host porulation's prejud]ces'about any
foreigners 'being allowed to come hare'’.

Op. oit., (note 21),

Altnough like the English value [x] for kh, this Is rare, e.g.
HWZhivago''.

As with the dlalect used throughout this paper (see note 77),; the
orthography is likewise arbitrary, and does not adhere to the system
proposed for the new spelling. [s] and (2] are represented by /§/
and /$/, (6] is represented by /y/, aspiration by a suprascript /h/
and syllable stress by an accute accent., it was necessary to employ
a 'natural! dialect of Bomanés since the standard has yet to be
described.

J.A. Decourdemanche, Grammire du Tchingan& ou langue des Boh&miens
errants, Paris (1908), pp. 377-380,
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Op. oit. (note 20), pp. 240-242. In the Vista Books edition (1963),
ppe 196=198,

Oavid Oalby, ''The Indlgenous scripts of Wast Africa and Surinam: their
inspiration and design", African Language Studisa, 1X.156=197 (1968),
at pp. 176-177. it may be pointed out In support of the possibility
that the alphabet was devised by Oecourdemanche that some of his trans=
lations of his names of the characters betray an imperfect knowledge

of Romanés, being elther wrong (for example kgr "tent', vai traveiler’,
pat “foot", 8c.), or else non=existent in the langusge (for example dom
Yhouse", fai "'source™}, What appears to be a mistake resulting from
the Interpretation of R for B leads him to gloss Bat Instead of Rat es
Ustick" and to glve it the phonetic value [b]. Baf in Roman€s means
"sleeve'', Christopher Relss, Bduoation of Travellinmg Children, Mac*
millan Educational Ltd., London {1975}, p. 60, conjectures that some
Romanl groups possibly settlad temporarily with Morth African Berbers.
This may have provided a source for the script in the light of Oalby’s
findings. |t may also account In part for the suggested differences

in orlgln for the Gypsies (af. note 1h above, and A, Clarke, "“The
sero=anthropology of human population groups with speclal reference

to European Gypsies't, in T.A. Acton (op. oft. note 29}, pp. 19-24, who
concludes that "...however united thelr brotherhood, our (sic) European
Gypsies have at least two separate ethnic origins'),

Personal communication. The dialect In Decourdemanche's book is
lexically so eclectic that [t is scarcely possible to identify its
speakers.

This #s dlscussed at greater length In lan F. Hancock, "“The acquli=
sition of Englisk by American Romani children", in Walburga von
Raffler-Engel (ed.), Child Language Today, (1975). which is a special
Issue of Word, Xxvti (1/2) (197).

One acquaintance of the writer saves 50¢ zach time by being able to
prepare his own bills and receipts. A common practice is to have
these drawn up by publlc copy~typists.

To appear in Etudes Tsiganes. While Oimas' statement may reflect the
situation 8s It has been, whether they ltlke It or not Gypsles are
increasingly becoming the subject of Ga3é Interest, academically as
well as In the popular medla. Since the latter treatments are often
inaccurate and detrimental {¢f. note 7h), it s becoming more and more
necessary that !iterate Gypsles be able to write and speak out against
such misropresentation. This has flourished In the past because of
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tack of opposition or correction from the Romani sida. Anne
Suthariand, in har Gypaiss, the hidden Amerioans, Tavistock Publins.,
Ltd., London (1975), p. 290, racognisas other consequencas: "1{1it-
aracy may be useful in some instances for maintaining isolatlon,

but as Gypsies become more known in America, particularly in wel-
fare and police departments, they are at s serious disadvantage

in their relations with such bureaucracies''. This book s far
supsrior to any eariisr treatment of tha American Jom; see this
writer's critique In tha Civil Liberties Review, 11(2) (1976),

The Datily Matil, September 7th, 1965, Christopher Reiss {(op. oft.
note 10h) pp. 27-29 discusses the "'dirty Gyppo" taunts and enti=
gypsylism {n schools ganerally, and notes etsewhere (p. 80) that
while visiting one school In connection with the Schools Councit
project which resulted [n his book, he was ",,.himsetf mistaken for
a Gypsy and stoned by some thirty puplis,..'.

¥ rom Romano Drom: Gypay News, Vii1.5, Spring 1973,

For reference to some of thesa, consult ¢,g. Kirsten G, Andersen,
Sigainere, Copenhagen (1971) and Unn Jgrstad, "Norway's Gypsy minor~
Ity", American Soandinavian Review, LVi11,129-137 (1972), the latter
hardiy admitting the humanity of the Norwegian Bom. In contrast, see
Maria Hatolay's praciical account, "Héthode d'enseignement pour les
enfants tsiganes, dans une &cole primaire de Hongrie', Etudes
Tatganes, XVi1(2/3).51-53 (1970), The situation In France {s dealt
with rather superficialty in J.-C. Sangan, Une 8cole ches les Txig-
anes, Parls (1974), while the best treatment of the British situation
is Relss (op. oit. note 104).

For an account of the Richmond school, see Anne Louls (Anne Sutherland)
"Organizstional problems of a Gypsy school: the Romany school of
R'Chmﬂd"' in T.A. Acton. 0P Qito. note 29. PD« 36"&00

See Jean-Plerre Li&geols, "Le pouvolr tsigane', Ftudes Tetiganes,
Xxi(1).6-33 (1975), pp. 22.

Such as Christopher Wordsworth, In his review of Manfri Fred Wood's
autoblography In the Itfe of a Romany Gypsy, iIn the Guardian review
of books {Autumn, 1973),

Further discussion in Hancock, op. oit., (note 29),
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Cohn, op. ctt., (note 25), p. 66. It is of course understandabie
that a narrow view of Romani political involvement would be obtained
from observing only the American s{tuation. Anne Sutheriand comments
on this in her concluding paragraph: '"...some Gypsies, like other
ethnic groups, have organized themselves politically into pressure
groups. These groups are most vocal in England and france where
demographic pressures are greatest. [n America the movement js
embryonic and as yet marginal, but destined to grow as the numbers
of Gypsies grow and as the economic situation there worsens' (op.
eit., note 108}, p. 291.

In the Birmingham Post, July lkth, 1973, p. 2.

I would like to thank my friends Bowee Evans, Larry Marks, Wiliiam
Stewart, Walburga von Raffler-Engel, Donald Kenrick, Gary Underwood,
Thomas Acton, Janet Tompkins, Anne Sutherland, Ben Teague, Buzo
Rodgers and others ment{oned in the footnotes, whose suggestions

in conversation and in correspondence added considerably to

this paper.
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